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I DRUCKLUFT-REIFENFULLGERAT
1. ALLGEMEINE HINWEISE

\ Bedienungsanleitung lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewahren und jederzeit ver-
fugbar halten.

Warnsymbole
Kennzeichnet eine Gefahr, die zu einer leichten oder
mittleren Verletzung fiihren kann, wenn sie nicht ver-

A VORSICHT e Ve

@ Kennzeichnet nitzliche Tipps und Hinweise sowie In-
formationen fiir einen effizienten und stérungsfreien
Betrieb.

2. SICHERHEIT

2.1 GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

Uberschreiten des Arbeitsdrucks

Verletzungsgefahr durch platzenden Schlauch.

»  Arbeitsdruck von 10 bar nicht tiberschreiten.

»  Nuran Leitungen, Kompressoren anschlieBen, die ein Uberschreiten des Arbeitsdrucks verhindern.

2.2 BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

®  Zum Priifen des Luftdrucks, Auffiillen und Ablassen von Druckluft aus Reifen mit Schraderventil.
m  Stecknippel Stahl zur Verbindung mit Kupplung NW 7,2 - 7,8 an Druckluftschlauch.

m  Maximaler Arbeitsdruck 10 bar.

®  Zur Verwendung mit Druckluft.

®m  BeiNichtverwendung, Reinigung und Wartung, Reifenfillgerat von Druckluftkompressor trennen.
m  Firdenindustriellen und privaten Gebrauch.

®  Nurin technisch einwandfreiem und betriebssicherem Zustand verwenden.

®  Nur mit zugelassenen Zubehorteilen der Hoffmann Group modifizieren und umbauen.

23 SACHWIDRIGER EINSATZ

m  Nicht mit Flussigkeiten, anderen Gasen oder Druckluftflaschen verwenden.

m  Nicht auf Personen oder Tiere richten.

m  Maximal zuldssigen Arbeitsdruck nicht tGberschreiten.

m  Manometer keinen Schldgen, StoBen oder Vibrationen aussetzen. Gegebenenfalls neu eichen.
m  Schlauch nicht knicken oder belasten.

m  Nichtin explosionsgefahrdeten Bereichen verwenden.

m  Keiner starken Hitze, direkter Sonnenbestrahlung, offenem Feuer oder Fliissigkeiten aussetzen.
m  Nicht fur den Gebrauch durch Kinder geeignet.

2.4 SCHUTZAUSRUSTUNG

Bei Verwendung Schutzbrille, Schutzhandschuhe und Gehérschutz tragen.

25 PERSONENQUALIFIKATION

Fachkraft fiir mechanische Arbeiten

Fachkraft im Sinne dieser Dokumentation sind Personen, die mit Aufbau, mechanischer Installation, Inbetrieb-
nahme, Stérungsbehebung und Wartung des Produkts vertraut sind und tiber folgende Qualifikationen ver-
fugen:

m  Qualifizierung / Ausbildung im Bereich Mechanik gemaR den national geltenden Vorschriften.
Unterwiesene Person

Unterwiesene Personen im Sinne dieser Dokumentation sind Personen, die fiir die Durchfiihrung von Arbei-
ten in den Bereichen Transport, Lagerung und Betrieb unterwiesen worden sind.

3. GERATEUBERSICHT

@D

@ Ventilstecker @ Hebel @ Schlauch @ Manometer@ Druckknopf (nur Art.-Nr. 080147) @ Auslosehebel
@ Stecknippel

4. INBETRIEBNAHME

4.1 MIT DRUCKLUFTSCHLAUCH UND REIFEN VERBINDEN

1. Stecknippel durch Zuriickschieben des Kupplungsringes mit Druckluftschlauch verbinden.
Hebel driicken, Ventilstecker auf Schraderventil des Reifens stecken und Hebel loslassen.
Reifenfiillgerat ist an Reifen fixiert.

2,
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3. Nach Verwendung, Hebel driicken und Ventilstecker von Scharderventil I6sen.

4. Reifenfillgerat von Druckluftschlauch trennen, wenn kein Restdruck vorhanden ist.
5

5.

. BEDIENUNG

.1 LUFTDRUCK PRUFEN
v’ Reifenfiillgerdt mit Druckluftschlauch und Reifen verbunden. [ Seite 1]
1. Luftdruck an Manometer ablesen.
5.2 LUFT AUFFULLEN

Bewegliche Teile
Quetschgefahr der Hande und Finger.
P> Bei Betdtigen des Auslosehebels, nicht zwischen Auslésehebel und Reifenfiillgerét greifen.

@ Fiir korrekten Luftdruck, Handbuch des Reifens beachten.
v’ Reifenflllgerat mit Druckluftschlauch und Reifen verbunden [ Seite 1].
1. Auslosehebel bis Anschlag driicken, um Reifen mit Luft zu fillen.

VORSICHT! Verl gefahr durch platzenden Schlauch. Wahrend des Befiillens zeigt Manometer
leicht erh6hten Luftdruck an. Bei Losl: des Auslosehebels wird tatsachlicher Druck im Reifen an-
gezeigt.

2. Auslosehebel loslassen, wenn gewiinschter Luftdruck erreicht ist.

53 LUFT ABLASSEN

@C

v’ Reifenfiillgerat mit Druckluftschlauch und Reifen verbunden. [ Seite 1]
1. Art.-Nr.080147: Druckknopf driicken, um Luft abzulassen.

Art.-Nr. 080148: Auslosehebel leicht nach vorne driicken, um Luft abzulassen.
6. REINIGUNG

Mit leicht feuchtem Tuch und neutralem Reinigungsmittel reinigen. Keine chemischen, alkoholischen, schleif-
mittel- oder I6semittelhaltigen Reinigungsmittel verwenden.

7.  WARTUNG
[intervall _____________[Manahme ____________JAusaufiihrenvon ______|

Vor jeder Verwendung Auf duBerliche Schaden und Risse  Unterwiesene Person
im Schlauch prifen.
Bei Bedarf Alle beweglichen Teile schmieren.  Fachkraft fiir mechanische Arbeiten

8. ERSATZTEILE

Original-Ersatzteilbezug tiber Hoffmann Group Kundenservice.
9.  TECHNISCHE DATEN

Messbereich 0-10bar 0-10bar
Maximaler Arbeitsdruck 10 bar 10 bar
Lange Schlauch 400 mm 1000 mm
Stecknippel fir Kupplung NW72-738 NW72-78

Manometer Geschiitzt, drehbar, @ 63 mm Geschiitzt, fest, @ 80 mm
Eichung - Ja
Genauigkeitsklasse 25 2,5

10. ENTSORGUNG

Nationale und regionale Umweltschutz- und Entsorgungsvorschriften fiir fachgerechte Entsorgung oder Re-
cycling beachten. Metalle, Nichtmetalle, Verbundwerk- und Hilfsstoffe nach Sorten trennen und umweltge-

recht entsorgen. Eine Wiederverwertung ist einer Entsorgung vorzuziehen. Kundenservice Hoffmann Group
kontaktieren.

m MHEBMATUYEH NMUCTOJIET 3A NOMIMAHE HA TYMU
1. OBl YKA3AHUA

I'IpoueTeTe 1 cnasgaite PBKOBOACTBOTO 3a I'IOTpe6VITEJ'Iﬂ, 3anaseTe ro 3a rno-KbCHa crpaBKka N ro
APDBXKTE Ha Pa3nosioXKeHne No BCAKO BpemMe.

n peaynpeanTenHn cMMBonn

A MOBULIEHO

0O603HauaBa OMacHOCT, KOATO MOXe fia loBeAe 10
JIEKO UNK CPeHO HapaHABaHe, ako He 6bae

n3berHara.

@ 0603HayaBa MoNe3H CbBETU 1 yKasaHus, KakTo 1
nHbOopMaLA 3a epuKacHa 1 6e3aBapuiiHa
eKcnnoatauya.

2. BE3OMACHOCT

2.1 OCHOBHW YKA3AHWA 3A BE3ONACHOCT

| /\ NOBMILEHO BHUMAHVE |

MpeBuwaBaHe Ha pa6OTHOTO HanAraHe

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau CryKBaHe Ha MapKyya.

» He npesuwasarite paboTHo HansAraHe ot 10 bar.

» CBbp3BaliTe camo KbM TPOONPOBOAV 11 KOMMPECopy, NpeaoTBpaTABaLLY NPeBlLIaBaHe Ha PaboTHOTO

HanAaraHe.

2.2 YNOTPEBA NO NPEAHA3HAYEHUE

m  3anpoBepKa Ha HaNAraHeTo Ha Bb3AyXa, MbJIHEHE U U3MYCKaHe Ha CrbCTeH Bb3AyX OT FyMU C BEHTUN
Lpapep.

m  HakpaiHuK 3a 6bp3a Bpb3Ka, CTOMaHa, 3a CBbp3BaHe CbC cbeanHuTen HI 7,2 - 7,8 Kbm NHeBMaTU4EH
MapKyy.

m  MakcumanHo paboTHo Hanarawe 10 bar.

m  3aynoTpeba CbC CrbCTeH Bb3AyX.

m  [lpu HeynoTpeba, NouncTBaHe 1 NOAAPBKKA OTAENANTE NUCTONETa 3a MOMMaHe Ha r'yMU OT Bb3AyLIHNA
KoMrpecop.

m  3aynoTpeba B NPOMULLNEHN 1 JOMALIHW YCIOBYA.

m  VI3non3BaiiTe camo B TeXHUYeCK 6e3ynpeyHo 1 6e30nacHo 3a eKCrnoaTaLmsa CbCToAHME.

m  Moaudunuympaiite n npeyctporiBaiTe camo ¢ ogobpeHn npuHagnexHocty ot Hoffmann Group.

23 YNOTPEBA HE MO NPEAHA3HAYEHUE

m  He v3non3gaite C TEUHOCTU, PYTYI ra30Be WU BYTUNKM CbC CrbCTEH Bb3AyX.

m  He HacouBaiiTe KbM XOpa 1N XXNBOTHM.

m  He npesuwagalite MakCManHO AONYCTUMOTO PabOTHO HanAraHe.

m  He u3naraiiTe MaHOMeTbpa Ha yaapy, CbTpeceHua nnu Bnbpauuu. Mpu Heo6xoaMMOCT Kanubpupaiite
OTHOBO.

m  He nperbBaiiTe 1 He HaTOBapBaiiTe MapKyYa.

m  He v3non3galiTe B NOTEHLMaNHO eKCMI03MBHa aTMOChepa.

m  Hev3naraiiTe Ha CUHa TOMMHA, NPAKA CTbHUYEBA CBETNIMHA, OTKPUT OFbH, BOAA N NPAK KOHTaKT C
TEYHOCTU.

m  HenopaxopaAwo 3a ynotpeba ot aeuia.

24 MPEAMNA3HU CPEACTBA

IMpu ynoTpeba HoceTe 3aLWUTHN OUMNa, 3aLUUTHI PbKABULIW 11 aHTUGOHN.

2.5 KBANIMOUKALMA HA MEPCOHANA

C ™" no iHOCTH

CnewLvanncTu B KOHTEKCTa Ha Tasu JOKYMEHTaLMA Ca Xopa, KOWTO Ca 3aMo3HaTu CbC CTPYKTypaTa,
MeXaHNYHUA MOHTaX, MyCKaHETO B €KCMoaTaLmA, OTCTPaHABAHETO Ha HEM3MPaBHOCTY 1 NOAAPBbKKaTa Ha
NPOAYKTa 1 KOUTO MMaT CriefjHNTe KBanuduKaLmm:

m  Kanudrkauma/obyueHne B 061acTTa Ha MexaHUKaTa CbracHO HaLMOHaHUTe pasnopeatu.
WHCcTpyKTMpaHn nuya

VIHCTPYKTVpaHU NLa No CMChAa Ha Tasn JOKYMEHTaLUA ca LA, KOUTO Ca MHCTPYKTVPaHU 3a M3BbpLUBaHe
Ha paboTa B 06/1aCTTa Ha TPAHCMOPTUPAHETO, CbXPAHEHNETO 1 eKCnloaTaLmATa.

3.  OBL MPEMIEQ HA YPEOA
@D

@ KnanaHeH cbeguHuten @J‘Iocr @ Mapkyu @ MaHomeTbp @ ByToH (camo Kat. Ne 080147) @ Cnycw@
HakpaiiHuik 3a 6bp3a Bpb3Ka

4. MYCKAHE B EKCIJTOATALIUA

4.1 CBbP3BAHE KbM MHEBMATUYEH MAPKYY UTYMA

(@A

1. CBbpsKeTe HaKpailHNKa 3a 6bp3a BPb3Ka C MHEBMATUYHUA MapKyy Ype3 N3TnackBaHe Ha3aj Ha
CbefVHUTENHNA NPBLCTEH.

2. HatucHeTe f1ocTa, nocTaBeTe KnanaHHWA CbefiuHNTEN Ha BeHTna Lipagep Ha rymata u oTnycHeTe nocTa.

P MCTONETHT 3a NOMMaHe Ha rymun e pUKCMpaH KbM rymara.

3

4

C]'IeFL yn0Tpe6a HaTUCHeTe /10CTa U oTAeneTe KrnanaHHUA CbegUHNTeN OT BeHTUNa LI.Ipa‘:\ep,

OT,qeneTe nucTosneTa 3a NOMMaHe Ha rymn oT NHEBMaTUYHNA MapKyy, KOraTto noseye He e HaNn4yHoO
OCTaTbYHO HanAraHe.

5.  YNOTPEBA

5.1 MPOBEPKA HA HAJIATAHETO HA Bb3YXA
v TUCTONETBT 3a NOMMaHe Ha ryMun € CBbP3aH C MHeBMaTUYHIA MapKyy v rymata. [ Ctpannua 1]
1. OTyeTeTe HanAraHeTo Ha Bb3/lyxa Ha MaHOMeTbpa.

5.2 MbJIHEHE C Bb3AYX
QB
| /\ NOBUILEHO BHUMAHME

MoaBuXHK yacTn
OnacHOCT OT NPUTUCKaHe Ha pbLeTe N NPbCTUTe.
P> [pu 3apelicTBaHe Ha CNyCbKa He nocAraiTe Mexay Crnycbka U NMcToNeTa 3a NoMnaHe Ha rymu.

®3a NpasuIHOMO HanA2aHe HA 8v30yXa HANPAseme CNPasKa 8 HapbYHUKA HA yMama.
v/ TIUCTONETBT 3a NOMMaHe Ha ryMn e CBbp3aH C MHeBMaTUYHIA MapKyy v rymata [ CTpanuua 1].
1. HaTucHeTe o ynop cnycbka, 3a 1a Hanomnate rymata C Bb3ayx.
MOBULLUEHO BHUMAHMUE! OnacHoCT OT Haf nopaau cny Ha mapkKyya. Mo Bpeme Ha
TO TbpbT neko HanAraHe Ha Bb3ayxa. lMpn oTnyckaHe Ha
cnycbKa ce NoKa3Ba iefiCTBUTENHOTO HanAraHe B rymarta.
2. OTnycHeTe CrycbKa, KOraTo enaHoTO HanAraHe Ha Bb3ayxa e JOCTUrHaTo.
53 N3MNYCKAHE HA Bb3AaYyX
@C
v TucTONeTHT 3a NOMMaHe Ha rymMu e CBbp3aH C MHeBMATUYHUA MapKyy v rymara. [ Ctpanuua 1]
1. Kart.N2 080147: HaTucHeTe 6yTOHa, 3a Aa U3MyCHETE Bb3AyX.
Kart. N2 080148: HaTncHeTe cnycbKa Neko Hanpep, 3a ja U3nycHeTe Bb3ayX.

6. NMOYNCTBAHE

MouncTBanTe ¢ NeKo HaBnaxHeHa Kbpna v HeyTpasieH NouncTBaLly npenapat. He nsnonssante noyncrsam
CPEeACTBa, ChAbPXKALM XMMUKANK, ankoxonw, abpasnem nnun pasTBopuTenn.

7. TMOAJPBXKKA
wrepaan————————Jwmpa——— Ldacemopumor |

Mpean Bcsika ynotpeba lMpoBepeTe 3a BbHWHM NoBpean 1 KBanuduumpaxo nuue
HanyKBaHWA Ha MapKyya.

Mpu HeobxoaMMOCT

8. PE3EPBHU YACTU

FlopbuKa Ha OpUrnHanHu pe3epBHU YacTn Ypes oTaena no OGCJ’Iy)KBaHe Ha KnueHTu Ha Hoffmann Group.
9. TEXHUYECK OAHHU

CmaXkeTe BCUUKN NOABMXXHW YacTw. CI'IeLLI/laI'IVICT No MexaHuKa

[lnanasoH Ha u3smepBaHe 0-10 bar 0-10 bar

MakcumanHo paboTtHo HanaraHe 10 bar 10 bar

JbmkuHa Ha MapKyya 400 mm 1000 mm

HakpanHuk 3a 6bp3a Bpb3Ka 3a HW?72-78 HW?72-78

cbeuHuTEN

MaHomeTbp 3aTBOpEH, BbpTALL Ce, @ 63 mm 3atBOpEH, drKcmpaH, @ 80 mm
Kanubpupaxe - la

Knac Ha TouHoCT 2,5 25

10. TMPEOABAHE 3A OTNMAABLN

3a KOMMNETEHTHO NpejaBaHe 3a OTNaAbLM WU PeLyKNpaHe cnaspaiiTe HaLMOHaNHUTE U PervioHaHnTe
Hapefi6u 3a ona3BaHe Ha OKOJIHaTa cpefja 1 N3XBbP/IAHETO Ha oTnaabLy. Pasaenete metanute, HemeTanure,
KOMMO3UTHUTE MaTep1anii 1 criomaraTesiHuTe MaTepiranu Mo BUA 1 1 N3XBbP/ETe MO eKONOTNYeH HauvH.
PeuyuknmpaHeTo TpAGBa Aa ce npeanounTa Npea n3xebpnaHeTo. CBbpXeTe ce ¢ oTAeNa 3a 06cnyKBaHe Ha
knueHTuTe Ha Hoffmann Group.

Y TRYKLUFT-DAKPUMPE
1. GENERELLE HENVISNINGER

Laes og folg betjeningsvejledningen. Opbevar den, og hold den altid tilgaengelig til senere brug.

Advarselssymboler Betydning

Kendetegner en fare, der kan medfere lette eller mel-
|A FORSIGTIG | lemstore kvaestelser, hvis den ikke undgas.
@ Kendetegner nyttige tips og henvisninger samt oplys-
ninger vedrgrende effektiv og problemffri drift.

2. SIKKERHED

21 GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER

/\ FORSIGTIG

Overskridelse af arbejdstrykket

Fare for kvaestelser, hvis slangen brister.

»  Arbejdstrykket pa 10 bar ma ikke overskrides.

»  Ma kun tilsluttes til ledninger og kompressorer, der forhindrer, at arbejdstrykket overskrides.

N

BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE
Til kontrol af lufttryk samt pafyldning og udtemning af trykluft i deek med autoventil.
Stiknippel af stal til forbindelse med kobling NW 7,2 - 7,8 pa en trykluftslange.
Maksimalt arbejdstryk 10 bar.
Til anvendelse med trykluft.
Afbryd deekpumpen fra trykluftkompressoren, nar den ikke anvendes samt i forbindelse med rengering
og vedligeholdelse.

EEEEEN

m  Til bade industriel og privat brug.

m  Ma kun anvendes i teknisk upaklagelig og driftssikker tilstand.

m  Ma kun modificeres og eendres med godkendte tilbehgrsdele fra Hoffmann Group.
23 UKORREKT ANVENDELSE

m  Ma ikke anvendes med vaesker, andre gasser eller trykluftflasker.

m  Ma ikke rettes mod personer eller dyr.

m  Det maksimalt tilladte arbejdstryk ma ikke overskrides.

m  Manometeret ma ikke udszettes for slag, sted eller vibrationer. Kalibrér i givet fald pa ny.
m  Slangen ma ikke knaekkes eller belastes.

m  Ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige omrader.

m  Maikke udsaettes for steerk varme, direkte sollys, aben ild eller veesker.

m  Maikke anvendes af barn.

2.4 VARNEMIDLER

Baer beskyttelsesbriller, beskyttelseshandsker og herevaern under anvendelsen.

25 PERSONERS KVALIFIKATIONER

Faglaert arbejdskraft til mekanisk arbejde

Fagleert arbejdskraft er i forbindelse med denne dokumentation personer, der har viden omkring opbygning,

mekanisk installation, idrifttagning, fejlafhjeelpning og vedligeholdelse af produktet samt falgende kvalifika-

tioner:

m  Kvalifikation / uddannelse pa omradet mekanik i overensstemmelse med de gaeldende nationale forskrif-
ter.

Undervist person

Underviste personer er i forbindelse med denne dokumentation personer, der har modtaget undervisning ve-

drerende gennemforelse af arbejder p4 omraderne transport, opbevaring og drift.

3. OVERSIGT OVER ENHEDEN

(6D

@ Ventilstik@ Vippeknap @ Slange @ Manometer @ Trykknap (kun art.-nr. 080147) @ Udlgsningshand-
tag @ Stiknippel

4. IDRIFTTAGNING

4.1 FORBINDELSE MED TRYKLUFTSLANGE OG DAK

QA

1. Forbind stikniplen med trykluftslangen ved at skubbe koblingsringen tilbage.
Tryk vippeknappen ned, szt ventilstikket pa daekkets autoventil og slip sa vippeknappen.
Daekpumpen er fikseret pa daekket.

2.

>

3. Efter brug trykkes vippeknappen ned, og ventilstikket lzsnes fra autoventilen.
4. Kobl deekpumpen fra trykluftslangen, nar der ikke leengere er resterende tryk.
5. BETJENING

5.1 KONTROL AF LUFTTRYKKET

v Daekpumpen er forbundet med trykluftslangen og daekket. [+ Side 1]

1. Afles lufttrykket pa manometeret.

5.2 PAFYLDNING AF LUFT

OB

/\ FORSIGTIG

Bevaegelige dele
Fare for klemning af haender og fingre.
»  Grib ikke ind mellem udlgsningshandtaget og deekpumpen, nar udlgsningshandtaget betjenes.

® se deekspecifikationerne for at finde det korrekte lufttryk.
v Daekpumpen er forbundet med trykluftslangen og deekket [ Side 1].
1. Tryk udlesningshandtaget ind indtil anslag for at fylde luft p& daekket.
FORSIGTIG! Fare for kvaestelser, hvis slangen brister. Under pafyldningen viser manometeret et let for-
hgjet lufttryk. Nar udlgsningshand lippes, vises det faktiske tryk i daekket.
2. Slip udlgsningshandtaget, nar det enskede lufttryk er naet.
5.3 SADAN LUKKES DER LUFT UD
C
v" Daekpumpen er forbundet med trykluftslangen og deekket. [+ Side 1]
1. Art-nr.080147: Tryk pa trykknappen for at lukke luft ud.
Art.-nr. 080148: Tryk udlesningshandtaget en smule fremad for at lukke luft ud.

6. RENGORING

Renger med en let fugtig klud og neutralt rengeringsmiddel. Der ma ikke anvendes kemiske, alkoholholdige,
slibemiddel- og oplesningsmiddelholdige rengeringsmidler.

7. VEDLIGEHOLDELSE
inerval———— Jroranstaiting ———[Skaludforesal |

For hver anvendelse Kontrollér, at der ikke findes ud- Undervist person
vendige beskadigelser og revner.

Smer alle beveegelige dele.

Ved behov Faglaert arbejdskraft til mekanisk

arbejde

8. RESERVEDELE

Originale reservedele fas gennem Hoffmann Groups kundeservice.
9. TEKNISKE DATA

Méleomrade 0-10 bar 0-10 bar
Maksimalt arbejdstryk 10 bar 10 bar
Leengde, slange 400 mm 1000 mm
Stiknippel til kobling NW72-78 NW72-78

Manometer Beskyttet, kan drejes, @ 63 mm Beskyttet, fast, @ 80 mm
Kalibrering = Ja
Nojagtighedsklasse 2,5 2,5

10. BORTSKAFFELSE

Overhold de nationale og regionale forskrifter for milje og bortskaffelse med henblik pa korrekt bortskaffelse
eller genanvendelse. Metal, ikke-jernholdige metaller, komposit- og hjaelpematerialer skal sorteres efter type
og bortskaffes pa miljevenlig vis. En genvinding er at foretraekke frem for en bortskaffelse. Kontakt Hoffmann
Groups kundeservice.

IEY COMPRESSED AIR TYRE INFLATOR
1. GENERAL INSTRUCTIONS

Read and observe the operating instructions, keep them as a reference for later and ensure they are
accessible at all times.

A CAUTION

@ Indicates useful tips and instructions together with in-
formation for efficient and problem-free operation.

Indicates a hazard which if not avoided may lead to
minor or moderate injury.

2. SAFETY
2.1 GROUPED SAFETY MESSAGES

Exceeding the working pressure

Risk of injury from hose rupturing.

» Do not exceed the working pressure of 10 bar.

»  Connect only to supply lines and compressors that are protected against exceeding the working pressu-
re.

N

INTENDED USE
For checking inflation pressure, applying and removing compressed air from tyres with Schrader valves.
Steel male coupling for connecting to DN 7.2 - 7.8 coupling on compressed air hose.
Maximum working pressure 10 bar.
For use with compressed air.
When not in use or when cleaning or servicing, disconnect tyre inflator from air compressor.
For both industrial and private use.
Use only when it is technically in good condition and safe to operate.
Use exclusively approved Hoffmann Group accessories for modification or rebuilding.
REASONABLY FORESEEABLE MISUSE
Do not use with liquids, other gases or compressed air bottles.
Do not aim at people or animals.
Do not exceed the maximum permissible working pressure.
Protect pressure gauge from impacts and vibration. Recalibrate if necessary.
Do not kink hose or subject it to loads.
Do not use in potentially explosive atmospheres.
Not for use where there is exposure to intense heat, direct sunlight, naked flames or liquids.
Not suitable for use by children.
24 PROTECTIVE WORK WEAR
Wear safety glasses, protective gloves and hearing protection when using.
25 PERSONNEL QUALIFICATIONS
Specialists for mechanical work
Specialists in the sense of this documentation are persons who are familiar with assembly work, mechanical
installation, commissioning, troubleshooting and maintenance of the products and who possess the followi-
ng qualifications:
®m  Qualification / training in the field of mechanics as specified in the nationally applicable regulations.
Trained person
Trained persons in the sense of this documentation are persons who have been trained to perform work in
the areas of transport, storage and operation.

3. DEVICE OVERVIEW

(@D

@ valve coupling @ latch @ hose @ pressure gauge @ button (only art. no. 080147) @ trigger@ male
coupling

4.  COMMISSIONING

4.1 CONNECTING TO COMPRESSED AIR HOSE AND TYRE

QA

1. Connect the male coupling to the compressed air hose by pulling back the coupling ring.
Press down latch, plug valve coupling onto the tyre’s Schrader valve and let go of the latch.
Tyre inflator has been firmly attached to tyre.

E B EEEEENEEEEEEEEN
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After use, press down latch and pull valve coupling off Schrader valve.
Disconnect the tyre inflator from the compressed air hose once all residual pressure has been relieved.

2
>
3
4,
5. OPERATION
v

1 CHECKING INFLATION PRESSURE
Tyre inflator has been connected to compressed air hose and tyre. [ Page 1]
1. Read inflation pressure from pressure gauge.
5.2 INFLATING

0B

Moving parts
Crush hazard for hands and fingers.
»  When squeezing the trigger, do not reach between trigger and tyre inflator.

@ For the correct inflation pressure, refer to the tyre’s manual.

v Tyreinflator has been connected to compressed air hose and tyre [ Page 1].

1. Depress the trigger fully to inflate the tyre.

CAUTION! Risk of injury from hose rupturing. During inflation, the pressure gauge will show a slight
excess pressure. Actual pressure in the tyre is shown when the trigger is released.

2. Release the trigger once the desired pressure has been reached.

53 DEFLATING
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v Tyreinflator has been connected to compressed air hose and tyre. [ Page 1]

1. Article no. 080147: Press button to remove air.
Article no. 080148: Push trigger forwards slightly to remove air.

6. CLEANING
Clean using a slightly damp cloth and neutral cleaning agent. Do not use chemical, alcohol-based, abrasive or
solvent-based cleaners.

7. MAINTENANCE
[interval__________JAction ___________[Tobeperformedby ____|

Before each use Check for signs of damage and Trained person
cracks in the hose.

As required Grease all moving parts. Trained specialist for mechanical

work

8. SPARE PARTS

Order original spare parts from the Hoffmann Group Customer Service.

9. TECHNICAL DATA

Measuring range 0-10bar 0-10bar
Maximum working pressure 10 bar 10 bar
Hose length 400 mm 1000 mm
Male coupling for couplings DN7.2-78 DN7.2-78

Pressure gauge Encased, rotatable, @ 63 mm Encased, fixed, @ 80 mm
Calibration = Yes
Accuracy class 25 25

10. DISPOSAL

Comply with the national and regional environmental protection and disposal regulations for correct disposal
or recycling. Segregate items into metals, non-metals, composite materials and consumables and dispose of
them responsibly. Re-use is preferable to disposal. Contact Hoffmann Group Customer Services.

PAINEILMA-RENKAANTAYTTOLAITE
1. YLEISIA OHJEITA

Lue kédyttoohjeet, noudata siind mainittuja ohjeita, sdilytd myohempaa tarvetta varten ja aina hel-
posti saatavilla.

Varoitussymbolit Merkitys
limoittaa vaarasta, joka voi johtaa lievaan tai keskiva-
A H UOMIO kavaan loukkaantumiseen, jos sita valteta.
@ limoittaa hyddyllisista vinkeisté ja ohjeista seka tehok-
kaaseen ja hairiottomaan kayttoon liittyvista tiedoista.

2.  TURVALLISUUS

2.1 TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

Ty6paineen ylittyminen

Rikkoutuneen letkun aiheuttama tapaturmariski.

»  Alaylita 10 baarin tydpainetta.

»  Liitd vain linjoihin, kompressoreihin, jotka estavat tydpaineen ylittymisen.

2.2 KAYTTOTARKOITUS

m  lImanpaineen tarkistamiseen, tayttamiseen ja poistamiseen Schrader-venttiililld varustetuista renkaista.

m  Terdksinen liitinnippa paineilmaletkussa olevaan liittimeen, jonka nimelliskoko on 7,2 - 7,8, yhdistamista

varten.

Suurin tyépaine 10 bar.

Kayttoon paineilman kanssa.

Irrota renkaantdyttolaite paineilmakompressorista, kun sité ei kdyteta tai sitd puhdistetaan ja huolletaan.

Teollisuus- ja yksityiskdyttoon.

Kayta laitetta vain, kun se on teknisesti moitteettomassa tilassa ja kayttoturvallinen.

Muokkauksen ja liséasennukset saa tehdd vain Hoffmann Groupin hyvaksymilld varusteilla.
VAARINKAYTTO

Al4 kdyta nesteiden, muiden kaasujen tai paineilmapullojen kanssa.

Ei saa suunnata henkil6ihin tai eldimiin.

Suurinta sallittua tyopainetta ei saa ylittaa.

Manometria ei saa altistaa kolhuille, iskuille tai tarindille. Kalibroi tarvittaessa uudelleen.

Letkua ei saa taittaa tai kuormittaa.

Al kéyta rajahdysvaarallisissa tiloissa.

Al altista suurelle kuumuudelle, suoralle auringonpaisteelle, avotulelle tai nesteille.

Ei sovellu lasten kayttoon.

24 SUOJAVARUSTEET

Kayta kayton aikana suojalaseja, suojakasineitd ja kuulosuojaimia.

25 HENKILOIDEN PATEVYYS

Mekaanisten tdiden ammattilainen

Téssa asiakirjassa ammattilaisella tarkoitetaan henkil6itd, jotka tuntevat tuotteen rakenteen, mekaanisen

asennuksen, kdyttoonoton, hairiiden poiston ja huollon ja joilla on seuraava patevyys:

m  Patevyys/koulutus mekaniikan alalla kansallisesti voimassa olevien maaraysten mukaisesti.

Opastettu henkilo

Tassa asiakirjassa opastetuilla henkil6illa tarkoitetaan henkilitd, jotka on opastettu kaikkiin kuljetusta, sailyty-

std ja kdyttod koskeviin toihin.

3. LAITTEEN YLEISKUVA

(0D

@ Venttiililiitin @ Vipu @ Letku @ Manometri @ Painike (vain tuotenro 080147) @ Laukaisuvipu @ Liitin-
nippa

4.  KAYTTOONOTTO

4.1 LITTAMINEN PAINEILMALETKUUN JA RENKAASEEN

QA

1. Yhdistd liitinnippa paineilmaletkuun tyontamalla kytkentarengasta taaksepain.
2. Painavipua, liitd venttiililiitin renkaan Schrader-venttiiliin ja vapauta vipu.
» Renkaantdyttolaite on kiinnitetty renkaaseen.

EEEEEEENEEEERSR
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3. Paina kéyton jalkeen vipua ja irrota venttiililiitin Schrader-venttiilista.
4. Irrota renkaantdyttolaite paineilmaletkusta, kun jg@nndspainetta ei ole.

5. KAYTTO

5.1 ILMANPAINEEN TARKISTUS

v Renkaantéyttélaite on yhdistetty paineilmaletkuun ja renkaaseen. [ Sivu 1]
1. Lueilmanpaine manometrista.

5.2 ILMAN TAYTTAMINEN

(0B

Liikkuvat osat
Kasien ja sormien puristumisen vaara.
»  Aktivointivipua kdytettdessa ei saa koskea aktivointivivun ja renkaantéyttolaitteen valiin.

(® Katso oikea ilmanpaine renkaan kdyttéoppaasta.
v" Renkaantdyttélaite on yhdistetty paineilmaletkuun ja renkaaseen [ Sivu 1].
1. Paina laukaisuvipu pohjaan, jotta rengas tayttyy ilmalla.
VARO! Rikkoutuneen letkun aiheuttama tapaturmariski. Manometri ndyttaa tayton aikana hieman ko-
honneen ilmanpaineen. Kun aktivointivivusta paastetaan irti, ndytetaan renkaan todellinen paine.
2. Vapauta laukaisuvipu, kun haluttu ilmanpaine on saavutettu.
53 ILMAN POISTAMINEN
oc
v" Renkaantdyttélaite on yhdistetty paineilmaletkuun ja renkaaseen. [ Sivu 1]
1. Tuotenumero 080147: Paasta ilmaa painamalla painiketta.
Tuotenumero 080148: Padstd ilmaa tyontamalla laukaisuvipua hieman eteenpdin.

6. PUHDISTUS
Puhdista kostealla liinalla ja neutraalilla puhdistusaineella. Al4 kdyta kemikaaleja, alkoholia sekd hioma-aineita
tai liuottimia sisaltavid puhdistusaineita.

7. HUOLTO
miavili ————romenpide ——[suoriap

Ennen jokaista kayttoa Tarkista, ettei letkussa ole ulkoisia ~ Opastettu henkilo
vaurioita tai halkeamia.

Voitele kaikki liikkuvat osat.

Tarvittaessa Mekaanisten téiden ammattilainen

8.  VARAOSAT

Varaosien tilaaminen Hoffmann Groupin huoltopalvelun kautta.
9. TEKNISET TIEDOT

Mittausalue 0-10 bar 0-10 bar
Suurin tyépaine 10 bar 10 bar
Letkun pituus 400 mm 1000 mm

Liitinnippa liittimeen Nimelliskoko 7,2 -7,8 Nimelliskoko 7,2 -7,8

Manometri Suojattu, kaantyvd, @ 63 mm Suojattu, kiinted, @ 80 mm
Kalibrointi - Kylla
Tarkkuusluokka 25 25

10. HAVITTAMINEN

Huomioi asianmukaista havittamista ja kierratysta koskevat valtakunnalliset ja paikalliset ymparistonsuojelu-
ja jatehuoltomaaraykset. Erottele metallit, ei-metallit, komposiittimateriaalit ja apuaineet lajeittain ja havitd ne
ymparistoystavallisella tavalla. Kierrdtys on parempaa kuin havittdminen. Ota yhteytta Hoffmann Groupin
huoltopalveluun.

1. REMARQUES GENERALES

Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation a des fins de consultation ultérieure, et tou-
V‘ jours les garder a disposition.

Symboles d'avertissement Sign on
Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut entrai-
A ATTENTION ner des blessures légeres ou modérées.
@ Indique des astuces et des conseils utiles, ainsi que
des informations pour un fonctionnement efficace et
fiable.

2.  SECURITE

2.1 CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

Dépassement de la pression de service

Risque de blessure da a I'éclatement du tuyau.

» Ne pas dépasser une pression de service de 10 bars.

» Raccorder les compresseurs uniquement a des conduites empéchant un dépassement de la pression de

service.

2.2 UTILISATION NORMALE

m  Pour le controle de la pression d'air, le gonflage et le dégonflage de pneus a valve Schrader a I'aide d'air
comprimé.

m  Raccord en acier pour raccordement au tuyau a air comprimé a l'aide d'un raccord NW 7,2 - 7,8.

m  Pression de service maximale de 10 bars.

m  Pour une utilisation avec de I'air comprimé.

m  Encas de non-utilisation, de nettoyage et d'entretien, débrancher le gonfleur de pneus du compresseur a
air comprimé.

m  Pour un usage industriel et privé.

m  Utiliser uniquement dans un état de fonctionnement techniquement parfait et str.

m  Modifications et transformations uniquement autorisées avec des accessoires agréés Hoffmann Group.

23 MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PREVISIBLE

m  Ne pas utiliser avec des liquides, d'autres gaz ou des bouteilles d'air comprimé.

m  Ne pas diriger vers des personnes ou des animaux.

m  Ne pas dépasser la pression de service maximale admissible.

m  Ne pas exposer le manometre a des coups, des chocs ou des vibrations. Réétalonner le cas échéant.

m  Ne pas plier ni comprimer le tuyau.

m  Ne pas utiliser dans des zones explosibles.

m  Ne pas exposer a une chaleur excessive, aux rayons directs du soleil, a une flamme nue ou a des liquides.

m  Ne convient pas a une utilisation par des enfants.

24 EQUIPEMENT DE PROTECTION

Porter des lunettes et des gants de protection ainsi qu'une protection auditive lors de I'utilisation.

25 QUALIFICATION DU PERSONNEL

Technicien spécialisé en travaux mécaniques

Le technicien spécialisé au sens de cette documentation désigne toute personne familiarisée avec le monta-

ge, l'installation mécanique, la mise en service, le dépannage et I'entretien du produit et disposant des qualifi-

cations suivantes :

®m  Qualification / formation dans le domaine de la mécanique conformément a la réglementation nationale
en vigueur.

Personne compétente

Les personnes compétentes au sens de cette documentation désignent les personnes qui ont été formées

pour effectuer des travaux dans les domaines du transport, du stockage et de I'exploitation.

3. APERCU DE L'APPAREIL

@D

® Connecteur de valve @ Levier @ Tuyau @ Manomeétre @ Bouton-poussoir (seulement pour le code
art.080147) @ Levier de déclenchement @ Raccord

4. MISE EN SERVICE

4.1 RACCORDEMENT AU TUYAU A AIR COMPRIME ET AU PNEU

QA

1. Connecter le raccord au tuyau a air comprimé en repoussant la bague de couplage.

2. Appuyer sur le levier, brancher le connecteur de valve sur la valve Schrader du pneu, puis relacher le le-
vier.

» Le gonfleur de pneus est fixé au pneu.

3. Aprés utilisation, appuyer sur le levier et débrancher le connecteur de valve de la valve Schrader.

4. Débrancher le gonfleur de pneus du tuyau a air comprimé une fois qu'il n'y a plus aucune pression rési-
duelle.

5. UTILISATION

5.1 CONTROLE DE LA PRESSION D'AIR

v Gonfleur de pneus raccordé au tuyau a air comprimé et au pneu. [ Page 1]
1. Relever la pression d'air indiquée sur le manometre.

5.2 GONFLAGE

B

/\ ATTENTION

Piéces mobiles

Risque d'écrasement des mains et des doigts.

» Lors de I'actionnement du levier de déclenchement, ne pas passer les doigts entre le levier et le gonfleur
de pneus.

® Pourla pression d'air correcte, se reporter au manuel des pneus.

v Gonfleur de pneus raccordé au tuyau a air comprimé et au pneu [ Page 1.

1. Appuyer sur le levier de déclenchement jusqu'en butée pour gonfler le pneu.

ATTENTION! Risque de blessure di a I'éclatement du tuyau. Lors du gonflage, le étre indiq

une pression d'air légérement supérieure. Lors du relachement du levier de déclenchement, la pressi-

on réelle du pneu est indiquée.

2. Relacher le levier une fois la pression d'air désirée atteinte.

5.3 DEGONFLAGE

foke

v Gonfleur de pneus raccordé au tuyau a air comprimé et au pneu. [ Page 1]

1. Code art. 080147 : appuyer sur le bouton-poussoir pour laisser |'air s'échapper.
Code art. 080148 : pousser légérement le levier de déclenchement vers I'avant pour laisser I'air s'échap-
per.

6. NETTOYAGE

Nettoyer avec un chiffon légérement humide et un produit de nettoyage neutre. Ne pas utiliser de produits
de nettoyage chimiques, a base d'alcool, abrasifs ou contenant des solvants.

7. ENTRETIEN
ervatie ————ieawe ——— JRespomsable |

Avant chaque utilisation Vérifier I'absence de dommages ex- Personne compétente

térieurs et de fissures sur le tuyau.

Graisser toutes les pieces mobiles.  Technicien spécialisé en travaux
mécaniques

Au besoin

8. PIECES DE RECHANGE

Pieces de rechange d'origine disponibles auprés du service clientéle de Hoffmann Group.
9. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Plage de mesure 0-10 bars 0-10 bars
Pression de service maximale 10 bars 10 bars
Longueur du tuyau 400 mm 1000 mm
Raccord de couplage NW72-78 NW72-78

Manometre Protégé, rotatif, @ 63 mm Protégé, fixe, @ 80 mm
Etalonnage - Oui
Classe de précision 2,5 2,5

10. MISE AU REBUT

Respecter la réglementation nationale et régionale en vigueur concernant la mise au rebut et le recyclage.
Trier les matériaux métalliques, non métalliques, composites et auxiliaires et les mettre au rebut de maniére
respectueuse de |'environnement. Préférer le recyclage a la mise au rebut. Contacter le service clientéle de
Hoffmann Group.

it PISTOLA PER GONFIAGGIO PNEUMATICI AD ARIA
COMPRESSA

1. NOTE GENERALI

Leggere il manuale d'uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e tenerlo sempre a portata
di mano.

Simboli di avvertimento Sign
Indica un pericolo che pud causare lesioni lievi o di

A ATTENZION E media entita se non viene evitato.

@ Fornisce consigli, indicazioni e informazioni utili per
un funzionamento corretto ed efficiente.

1]

2.  SICUREZZA

2.1 AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA
/\ ATTENZIONE
S della pr dilavoro

p

Pericolo di lesioni in caso di scoppio del tubo flessibile.

» La pressione di lavoro non deve superare i 10 bar.

»  Collegare I'avvolgitubo esclusivamente a cavi e compressori che prevengano il superamento della pres-
sione di lavoro.

2.2 USO PREVISTO

m  Controllo della pressione di gonfiaggio, rabbocco e scarico della pressione dagli pneumatici con valvola
Schrader.

m  Innesto in acciaio da collegare al tubo flessibile per aria compressa con il raccordo con dimensione nomi-
nale compresatra7,2-7,8.

m  Pressione max. di lavoro 10 bar.

m  Perl'utilizzo con aria compressa.

m  Incaso diinutilizzo oppure durante le operazioni di pulizia e manutenzione, staccare la pistola per gon-
fiaggio pneumatico dal compressore ad aria compressa.

m  Per uso privato e industriale.

m  Utilizzare solo in condizioni tecnicamente ottimali e sicure.

m  Modificare e aggiustare solo con accessori autorizzati del Gruppo Hoffmann.

23 USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE

m  Non utilizzare con liquidi, altri gas o bombole di aria compressa.

m  Non puntare verso persone o animali.

m  Non superare la pressione di lavoro massima consentita.

m  Non esporre il manometro al rischio di colpi, urti o vibrazioni. Eventualmente tarare di nuovo.

m  Non piegare né caricare il tubo flessibile.

m  Non usare in aree a rischio di esplosione.

m  Tenere lontano da forti fonti di calore, raggi solari diretti, fiamme libere o liquidi.

m  Non adatta all’'uso da parte dei bambini.

24 MEZZI DI PROTEZIONE

In caso di utilizzo, indossare occhiali di protezione, guanti protettivi e protezioni per I'udito.

25 QUALIFICA DEL PERSONALE

Personale specializzato in lavori meccanici

Ai sensi della presente documentazione, per “personale specializzato” si intendono quelle persone che hanno
dimestichezza con il montaggio, I'installazione di componenti meccanici, la messa in servizio, I'eliminazione
dei guasti e la manutenzione del prodotto e che sono in possesso delle seguenti qualifiche:

m  qualifica / formazione in ambito meccanico secondo le norme vigenti a livello nazionale.

Personale addestrato

Ai sensi della presente documentazione, per “personale addestrato” si intendono quelle persone che sono
state istruite per eseguire lavori attinenti al trasporto, allo stoccaggio e al funzionamento del prodotto.

3. PANORAMICA DELL’'APPARECCHIO

(G D

@ Connettore per valvola @ Leva @Tubo flessibile @ Manometro @ Pulsante (solo codice art. 080147) @
Leva dirilascio @ Nipplo a innesto

4.  MESSAIN FUNZIONE

4.1 COLLEGAMENTO DEL TUBO FLESSIBILE PER ARIA COMPRESSA ALLO PNEUMATICO
[OIA
1. Collegare il nipplo a innesto al tubo flessibile per aria compressa spostando all'indietro I'anello di accop-
piamento.
Premere la leva, attaccare I'apposito connettore sulla valvola Schrader dello pneumatico e rilasciare la le-
va.
» A questo punto la pistola di gonfiaggio é fissata allo pneumatico.
3. Dopo l'uso, premere la leva e staccare I'apposito connettore dalla valvola Schrader.
4. Staccare la pistola di gonfiaggio dal tubo flessibile per aria compressa in assenza di pressione residua.
5. UTILIZZO
5.1 CONTROLLO DELLA PRESSIONE DI GONFIAGGIO
v Collegare la pistola di gonfiaggio al tubo flessibile per aria compressa e allo pneumatico. [ Pagina 1]
1. Leggere la pressione di gonfiaggio sul manometro.
5.2 RABBOCCO DELLA PRESSIONE
0B
/\ ATTENZIONE
Parti mobili

Pericolo di schiacciamento di mani e dita.
» Quando si agisce sulla leva di rilascio, evitare di inserire le mani tra la leva e la pistola di gonfiaggio.

D Pperla pressione di gonfiaggio corretta, fare riferimento alla guida dello pneumatico.
v Collegare la pistola di gonfiaggio al tubo flessibile per aria compressa e allo pneumatico [ Pagina 1].
1. Premere laleva dirilascio fino all'arresto per gonfiare lo pneumatico.
ATTENZIONE! Pericolo di lesioni in caso di scoppio del tubo flessibile. Durante il g il mano-
metro mostra una pressione leggermente piu alta. Una volta rilasciata la leva di rilascio, verra visualiz-
zata la pressione effettiva.
2. Rilasciare la leva di rilascio una volta raggiunta la pressione di gonfiaggio desiderata.
53 SCARICO DELLA PRESSIONE
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v Collegare la pistola di gonfiaggio al tubo flessibile per aria compressa e allo pneumatico. [ Pagina 1]
1. Codice art. 080147: Premere il pulsante per scaricare la pressione.

Codice art. 080148: Premere la leva di rilascio leggermente in avanti per scaricare la pressione.

6. PULIZIA

Pulire con un panno leggermente inumidito e del detergente neutro. Non utilizzare detergenti chimici, alcoli-
ci, abrasivi o a base di solventi.

7. MANUTENZIONE
[intervallo___________Jintervento __________|Addettoall'esecuzione ___|

Prima di ogni utilizzo Assicurarsi che il tubo flessibile non Personale addestrato
presenti crepe o danni esterni.

Secondo necessita Lubrificare tutti i componenti mo-  Personale specializzato in lavori

bili. meccanici

8.  RICAMBI

Acquistare ricambi originali rivolgendosi al servizio clienti di Hoffmann Group.

9. DATI TECNICI

Codice artcolo
Campo di misura 0-10 bar 0-10 bar

Pressione max. di lavoro 10 bar 10 bar

Lunghezza tubo 400 mm 1000 mm

Nipplo a innesto per raccordo NW72-78 NW72-78

Manometro Protetto, girevole, @ 63 mm Protetto, fisso, @ 80 mm
Omologazione - Si
Classe di precisione 2,5 2,5

10. SMALTIMENTO

Aifini di un corretto smaltimento o riciclaggio, osservare le norme nazionali e regionali in materia di smalti-
mento e tutela ambientale. Separare i metalli, i non metalli, i materiali compositi e i materiali ausiliari in base
alla tipologia di appartenenza e smaltirli nel rispetto dell’ambiente. Prediligere il riciclaggio allo smaltimento.
Contattare il servizio clienti di Hoffmann Group.

I PNEUMATSKA PUMPA ZA PUNJENJE GUMA
1. OPCEUPUTE

Procitajte upute za rukovanje i pridrzavajte ih se te ih spremite i drzite na raspolaganju kao referen-
‘, cu.

Simboli upozorenja

A OPREZ

@ Oznacava korisne savjete i napomene te informacije
za ucinkovit i besprijekoran rad.

Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne, moze
dovesti do laksih ili umjerenih ozljeda.

2.  SIGURNOST

2.1 OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE

Prekoracenje radnog tlaka

Opasnost od ozljeda koje uzrokuje crijevo koje puca.

» Nemojte prekoraiti radni tlak od 10 bara.

»  Priklju¢ite samo na vodove, kompresore koji sprje¢avaju prekoracenje radnog tlaka.

N

NAMJENSKA UPOTREBA
Za ispitivanje tlaka zraka, napunite i ispustite komprimirani zrak iz gume uz pomo¢ Schraderova ventila.
Celi¢na spojnica za povezivanje spojke NW 7,2 - 7,8 na pneumatsko crijevo.
Maksimalni radni tlak do 10 bara.
Za upotrebu s komprimiranim zrakom.
Ako se oprema ne koristi, Cisti ili odrzava, odvojite pneumatsku pumpu za punjenje guma s kompresora
zraka.
Za industrijsku i privatnu uporabu.
Koristiti samo u tehnicki besprijekornom i radno sigurnom stanju.
Modificirati i dogradivati samo s odobrenim dodatnim dijelovima iz Hoffmann grupe.
NEPROPISNA UPOTREBA
Nemojte upotrebljavati s tekuc¢inama, drugim plinovima ili pneumatskim bocama.
Nemojte usmjeravati prema osobama ili Zivotinjama.
Nemojte prekoraciti maksimalni dopusteni radni tlak.
Nemojte izlagati manometar udarcima, padovima ili vibracijama. Po potrebi ponovno kalibrirajte.
Nemojte savijati ili opterecivati crijevo.
Uporaba u potencijalno eksplozivnim podrucjima nije dopustena.
Nemojte izlagati velikoj vrucini, izravnoj suncevoj svjetlosti, otvorenom plamenu ili teku¢inama.
Djeci nije dopustena uporaba.
24 ZASTITNA OPREMA
Prilikom koristenje opreme nosite zastitne naocale, zastitne rukavice i zastitu za sluh.
25 KVALIFIKACIJA OSOBA
Strucno osoblje za mehanicarske radove
Strucno osoblje u smislu ove dokumentacije su osobe koje su upoznate s montazom, mehanic¢kom instalaci-
jom, pustanjem u rad, rjeSavanjem problema i odrzavanjem proizvoda i koje imaju sljedece kvalifikacije:
m  Kvalifikacija/osposobljavanje u podru¢ju mehanike u skladu s vazec¢im nacionalnim propisima.
Obucena osoba
Obucene osobe u smislu ove dokumentacije su osobe koje su obucene za provedbu radova u podrucjima
transporta, skladistenja i upravljanja.

3. PREGLED UREDAJA

@D

@ Cep ventila ® Rucica @ Crijevo @ Manometar @ Pritisni gumb (samo br. art. 080147) @ Rucica za is-
pustanje @ Spojni nastavak

4. PUSTANJE U RAD

EEEEEN
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4.1 SPAJANJE S PNEUMATSKIM CRIJEVOM | GUMAMA
A
1. Spojite spojni nastavak na pneumatsko crijevo gurajuci spojni prsten prema natrag.

2. Pritisnite rucicu, umetnite ¢ep ventila na Schrader ventil gume i otpustite rucicu.

» Uredaj za punjenje guma pri¢vricen je na gume.

3. Nakon upotrebe pritisnite rucicu i odvojite ¢ep ventila od Schrader ventila.

4.  Odvojite uredaj za punjenje gume od pneumatskog crijeva ako nema preostalog tlaka.
5
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. RUKOVANIJE

1 PROVJERA TLAKA ZRAKA
v’ Uredaj za punjenje gume spojen je s pneumatskim crijevom i gumama. [ Stranica 1]
1. Tlak zraka ocitajte na manometru.
5.2 NAPUNITI ZRAKOM

QB

Pokretni dijelovi

Opasnost od prignjecenja ruku i prstiju.

»  Prilikom koristenja otpusne poluge nemojte posezati izmedu otpusne poluge i pneumatske pumpe za
punjenje guma.

®za pravilan tlak zraka, pogledajte korisnicki priru¢nik za gume.
v' Uredaj za punjenje gume spojen je s pneumatskim crijevom i gumama [ Stranica 1].
1. Pritisnite polugu za otpustanje do grani¢nika kako biste napunili gumu zrakom.
OPREZ! Opasnost od ozljeda koje uzrokuje crijevo koje puca. Tijekom punjenj p
malo povecani tlak zraka. Prilikom otpustanja otpusne poluge pril je se stvarni tlak u gumama.
2. Otpustite polugu za otpustanje kada se postigne Zeljeni tlak zraka.
53 ISPUSTANJE ZRAKA
oc
v" Uredaj za punjenje gume spojen je s pneumatskim crijevom i gumama. [ Stranica 1]
1. Br.art.080147: Pritisnite gumb za ispustanje zraka.

Br. art. 080148: Pritisnite rucicu za otpustanje lagano prema naprijed kako biste ispustili zrak.
6. CISCENJE
Cistite blago navlazenom krpom i neutralnim sredstvom za ¢is¢enje. Nemojte primjenjivati sredstva za ¢is¢en-
je koja sadrzavaju kemikalije, alkohol, abrazivna sredstva ili otapala.

7.  ODRZAVANJE
interval _____________[Mera __________ Juvodi ___________|

Prije svake upotrebe Provjerite postoji li vanjska Stetai  Obucena osoba
pukotine na crijevu.

Po potrebi Potrebno je podmazati sve pokret- Stru¢no osoblje za mehanicke rado-

ne dijelove. ve

8.  REZERVNIDUELOVI

Nabava originalnih rezervnih dijelova preko korisni¢ke podrske tvrtke Hoffmann Group.
9. TEHNICKI PODACI
Broj artkla

Mjernog podru¢ja 0-10bara 0-10bara
Maksimalni radni tlak 10 bara 10 bara
Duljina crijeva 400 mm 1000 mm
Spojni nastavak za spojku NW72-78 NW72-78

Manometar Zasticen, okretni, @ 63 mm Zasticen, fiksni, @ 80 mm
Bazdarenje - Da
Razred preciznosti 25 25

10. ODLAGANIJE U OTPAD

Pridrzavati se nacionalnih i regionalnih propisa za zastitu okolia i zbrinjavanja radi pravilnog odlaganja ili re-
cikliranja. Odvojiti metale, nemetale, kompozitne materijale i pomocne materijale prema vrstama i odloziti ih
na ekoloski prihvatljiv na¢in. Preporucuje se recikliranje opreme umjesto odlaganja u otpad. Kontaktirati ko-
risni¢ku podriku tvrtke Hoffmann Group.

¥ susPAUSTO ORO PADANGUY PRIPUTIMO PRIETAISAS
BENDRIEJI NURODYMAI

| Perskaitykite naudojimo instrukcija, atkreipkite démesj j pastabas, laikykités tolesniy nurodymy ir vi-
) sada ja laikykite pasiekiamoje vietoje.

Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus isvengta, gali sukel-
| ti lengvy ar vidutinio sunkumo suzalojimy.

Ispéjimo simbolis

/A PERSPEJIMAS

@ Nurodo naudingus patarimus ir rekomendacijas, taip
pat informacija, reikalinga efektyviai eksploatacijai be
trik¢iy.
2. SAUGA
2.1 ESMINES SAUGOS NUORODOS

/\ PERSPEJIMAS

Virsijamas darbinis slégis

Suzalojimo pavojus dél sprogti galincios zarnos.

»  Nevirdykite 10 bary darbinio slégio.

»  Prijunkite kompresorius, kurie neleidzia virsyti darbinio slégio.

2.2 NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

m  Tikrinamas oro slégis, uzpildomas ir isleidziamas suspaustas oras i$ padangy naudojant Schrader voztuva.

m  [statoma mova, skirta prijungti prie suslégto oro Zarnos jungties NW 7,2 - 7,8.

m  Maksimalus slégis 10 bary.

m  Skirta naudoti suspaustu oru.

m  Kai nenaudojate, nevalote ir neatliekate techninés prieziaros, padangy pripatimo prietaisg atjunkite nuo
oro kompresoriaus.

m  Skirtas naudoti pramonéje ir privaciame sektoriuje.

= Naudokite tik techniskai nepriekaistingos ir saugos busenos prietaisa.

m  Modifikuokite ir keiskite tik naudodami atitinkamus Hoffmann Group priedus.

23 NETINKAMAS NAUDOJIMAS

m  Nenaudokite su skysciais, kitomis dujomis ar suspausto oro buteliais.

m  Nukreipkite j Zmones ar gyvanus.

m  Nevirdykite maksimalaus leistino darbinio slégio.

m  Saugokite manometra nuo smugiy, nukritimo ar vibracijos. Jei reikia, i$ naujo kalibruokite.

m  Neperlenkite ir neapkraukite zarnos.

m  Nenaudokite potencialiai sprogiose atmosferose.

m  Saugokite nuo stipraus karscio, tiesioginiy saulés spinduliy, atviros liepsnos ar tiesioginio salycio su van-
deniu.

m  Zibintuvélis netinkamas naudotis vaikams.

24 APSAUGINES PRIEMONES

Naudodami dévékite apsauginius akinius, apsaugines pirstines ir klausos apsauga.

25 PERSONALO KVALIFIKACUJA

Mechanikos darby specialistas

Siuo atveju specialistai — asmenys, kuriems yra patikétas gaminio pastatymas, mechaniné instaliacija, paleidi-
mas eksploatuoti, trikéiy 3alinimas ir techniné prieziara ir kurie turi toliau nurodytg kvalifikacija:

m  Kvalifikacija / issilavinimas mechanikos srityje pagal nacionalinius teisés aktus.

Instruktuotas asmuo

Siuo atveju instruktuoti asmenys — asmenys, kurie buvo instruktuoti apie transportavimo, laikymo ir eksploa-
tavimo darbus.

3. JRENGINIO APZVALGA

(©D

@ Voztuvo kistukas @ svirtis @ Zarna @ manometras @ mygtukas (tik prekés Nr.080147) @ atlaisvinimo
svirtis @ kistukiné mova

4. PALEIDIMAS EKSPLOATUOTI

4.1 PRIJUNKITE PRIE SUSPAUSTO ORO ZARNOS IR PADANGOS

o)

1. Prijunkite jungiamajg mova prie suspausto oro zarnos istraukdami jungiamajj Zieda.
2. Paspauskite svirtj, prijunkite voztuvo kistuka prie padangos voztuvo ir atleiskite svirtj.
» Padangy pripatimo prietaisas pritvirtintas prie padangos.

3. Po naudojimo paspauskite svirtj ir istraukite voztuvo kistuka i$ voztuvo.

4. Atjunkite pripatimo prietaisg nuo suspausto oro zarnos, kai nebus liekamojo slégio.
5
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. VALDYMAS

1 PATIKRINKITE ORO SLEG]
v’ Padangy pripatimo prietaisas sujungtas su suspausto oro zarna ir padangomis. [ 1]
1. Nuskaitykite oro slégj manometre.
5.2 ORO PRIPUTIMAS

OB

Judancios dalys

Ranky ar pirsty prispaudimo pavojus.

»  Kai dirbate su atlaisvinimo svirtimi, néekiskite pirsty tarp atlaisvinimo svirties ir padangy pripatimo prie-
taiso.

® Kad oro slégis baty teisingas, Zr. padangos instrukcijas.
v’ Padangy pripatimo prietaisas sujungtas su suspausto oro Zarna ir padangomis. [ 1]
1. Norint uzpildyti padangas oru, spauskite atlaisvinimo svirtj.
PERSPEJIMAS! Suzalojimo pavojus dél sprogti galin¢ios zarnos. Pripildymo metu manometras rodo
Siek tiek padidéjusj oro slégj. Atleidus gaiduka, rodomas tikrasis slégis padangose.
2. Kai pasiekiamas norimas oro slégis, atleiskite svirtj.
5.3 ISLEISKITE ORA
ec
v' Padangy pripatimo prietaisas sujungtas su suspausto oro zarna ir padangomis. [ 1]
1. Produkto Nr.080147: Norédami ileisti ora, paspauskite mygtuka.

Produkto Nr. 080148: Siek tiek paspauskite svirtj j priekij, kad i$leistuméte ora.

6. VALYMAS

Valykite drégna $luoste ir neutralia valymo priemone. Nenaudokite valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra che-
mikaly, etanolio arba tirpikliy.

7. TECHNINE PRIEZIURA
mtervaias————— lsprendimas ——————[Turiatik

Pries kiekvieng naudojima Patikrinkite, ar néra matomy zarnos Instruktuotas asmuo
pazeidimy ir jtrakimy.
Sutepkite visas judancias dalis.

Pagal poreikj

8.  ATSARGINES DALYS

Originalios atsarginés dalys uzsakomos per ,Hoffmann Group” klienty aptarnavimo tarnyba.
9. TECHNINIAI DUOMENYS
Prekés kodas 080147 080148

Matavimo ribos 0-10bar 0-10 bar

Mechanikos darby specialistas

G ETY 080147 080148

Maksimalus darbinis slégis 10 bar 10 bar

Zarnos ilgis 400 mm 1000 mm

Jungiamosios movos antgalis NW72-78 NW72-78

Manometras Apsaugota, pasukama, @ 63 mm Apsaugota, kieta, @ 80 mm
Kalibravimas - Taip
Tikslumo klasé 2,5 2,5

10. UTILIZAVIMAS

Norédami tinkamai pasalinti ar perdirbti, laikykités nacionaliniy ir regioniniy aplinkos apsaugos ir utilizavimo
taisykliy. Atskirkite metalus, nemetalus, kompozitus ir pagalbines medziagas pagal rGsis ir alinkite aplinkai
tinkamu badu. Geriau perdirbti nei utilizuoti. Susisiekite su Hoffmann Group klienty aptarnavimo tarnyba.

n PERSLUCHTBANDENVULAPPARAAT
1. ALGEMENE AANWUZINGEN

Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tijde beschikbaar houden.

Waarschuwingssymbolen
Duidt een gevaar aan, dat licht of middelmatig letsel
|A VOORZ|CHT|G | tot gevolg kan hebben als het niet wordt voorkomen.
@ Duidt nuttige tips en aanwijzingen aan, evenals infor-
matie voor een efficiént en storingsvrij gebruik.

2. VEILIGHEID
2.1 BASISVEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

/\ VOORZICHTIG

Overschrijding van de werkdruk

Gevaar voor letsel door barstende slang.

»  Werkdruk van 10 bar niet overschrijden.

» Alleen op leidingen, compressoren aansluiten, die overschrijding van de werkdruk voorkomen.

2.2 BEOOGD GEBRUIK
m  Het controleren van de bandenspanning, evenals het bijvullen en weg laten stromen van perslucht bij
banden met Schraderventiel.
Stalen steeknippel voor aansluiting op koppeling NW 7,2 - 7,8 aan persluchtslang.
Maximale werkdruk 10 bar.
Voor gebruik met perslucht.
Als het apparaat niet wordt gebruikt en tijdens reiniging en onderhoud bandenvulapparaat van pers-
luchtcompressor loskoppelen.
Voor industrieel en particulier gebruik.
Alleen gebruiken in technisch onberispelijke en bedrijfszekere staat.
Alleen aanpassen en ombouwen met goedgekeurde accessoires van de Hoffmann Group.
ONJUIST GEBRUIK
Niet met vloeistoffen, andere gassen of persluchtflessen gebruiken.
Niet op personen of dieren richten.
Maximaal toegestane werkdruk niet overschrijden.
Manometer niet aan slagen, stoten of trillingen blootstellen. Zo nodig opnieuw ijken.
Slang niet knikken of belasten.
Niet gebruiken in omgevingen met explosiegevaar.
Niet blootstellen aan grote hitte, direct zonlicht, open vuur of vloeistoffen.
Niet geschikt om door kinderen te worden gebruikt.
2.4 VEILIGHEIDSUITRUSTING
Tijdens het gebruik veiligheidsbril, veiligheidshandschoenen en gehoorbescherming dragen.
25 PERSOONLIJKE KWALIFICATIE
Specialist voor mechanische werkzaamheden
Specialist als bedoeld in deze documentatie zijn personen die vertrouwd zijn met opbouw, mechanische in-
stallatie, ingebruikneming, verhelpen van storingen en onderhoud van het product en over de volgende kwa-
lificaties beschikken:
m  Kwalificatie/opleiding op het gebied van mechanica volgens de nationaal geldende voorschriften.
Geinstrueerde persoon
Geinstrueerde persoon als bedoeld in deze documentatie zijn personen die zijn geinstrueerd voor de uitvoe-
ring van werkzaamheden op het gebied van transport, opslag en gebruik.

3. APPARAATOVERZICHT

@D

@ ventielstekker @ hefboom @ slang @ manometer@ drukknop (alleen art.nr. 080147) @ ontkoppel-
hendel @ steeknippel

4.  INGEBRUIKNEMING

4.1 MET PERSLUCHTSLANG EN BAND VERBINDEN

QA

1. Steeknippel door terugschuiven van de koppelingsring met persluchtslang verbinden.
Op hefboom drukken, ventielstekker op Schrader-ventiel steken en hefboom loslaten.
Bandenvulapparaat is op band gefixeerd.

w
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3. Nagebruik, op de hefboom drukken en ventielstekker van het Schrader-ventiel loskoppelen.
4. Bandenvulapparaat van persluchtslang loskoppelen als er geen resterende druk aanwezig is.
5
5.

. BEDIENING

.1 LUCHTDRUK CONTROLEREN
v Bandenvulapparaat met persluchtslang en band verbonden. [ Pagina 1]
1. Luchtdruk van manometer aflezen.
5.2 LUCHT BIJVULLEN
0B

/\ VOORZICHTIG

Bewegende delen
Gevaar voor beknelling van handen en vingers.
» Tijdens het bedienen van de vulhendel niet tussen de hendel en het bandenvulapparaat grijpen.

® Voor correcte luchtdruk, handboek van de band in acht nemen.
v Bandenvulapparaat met persluchtslang en band verbonden [ Pagina 1].
1. Ontkoppelhendel tot aan aanslag drukken, om band met lucht te vullen.
VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel door barstende slang. Tijdens het vullen geeft de manometer een
licht verhoogde band aan. Als de vulhendel wordt | | wordt de werkelijke banden-
spanning weergegeven.
2. Ontkoppelhendel loslaten wanneer de gewenste luchtdruk is bereikt.
53 LUCHT AFLATEN
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v Bandenvulapparaat met persluchtslang en band verbonden. [ Pagina 1]
1. Art.nr.080147: drukknop indrukken om lucht af te laten.
Art.nr. 080148: ontkoppelhendel licht naar voren drukken om lucht af te laten.

6. REINIGING
Met licht vochtige doek en neutraal reinigingsmiddel reinigen. Geen chemische, alcoholische, schuurmiddel-
of oplosmiddelhoudende reinigingsmiddelen gebruiken.

7. ONDERHOUD
mterval——————waawegel ———uittevoerendoor |

Véor elk gebruik Op uitwendige schade en scheuren Geinstrueerde persoon

in de slang controleren.

Alle bewegende onderdelen sme-  Specialist voor mechanische werk-
ren. zaamheden

Indien nodig

8. RESERVEDELEN

Originele reservedelen leverbaar via Hoffmann Group klantenservice.

9. TECHNISCHE GEGEVENS

Meetbereik 0-10bar 0-10bar
Maximale werkdruk 10 bar 10 bar
Lengte slang 400 mm 1000 mm
Steeknippel voor koppeling NW72-78 NW72-78

Manometer Beschermd, draaibaar, @ 63 mm Beschermd, vast, @ 80 mm
lJking @ Ja

Nauwkeurigheidsklasse 2,5 2,5

10. AFVOER

Nationale en regionale milieubeschermings- en afvalverwerkingsvoorschriften voor correcte afvoer of recy-
cling in acht nemen. Metalen, niet-metalen, composieten en hulpstoffen naar type scheiden en op een mi-
lieuvriendelijke manier afvoeren. Hergebruik verdient de voorkeur boven afvoer. Klantenservice Hoffmann
Group contacteren.

2 TRYKKLUFT-DEKKFYLLER
1. GENERELLE MERKNADER

Les instruksjonsboken, falg den, oppbevar den for senere bruk og hold den alltid tilgjengelig.

Varselsymboler Betydning
Kjennemerker en fare som kan fore til lite eller mid-
|A FORSIKTIG dels alvorlige personskader dersom den ikke unngas.
@ Kjennemerker nyttige tips og merknader samt infor-
masjon om effektiv og feilfri drift.

2.  SIKKERHET

21 GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER

/\ FORSIKTIG

Overskridelse av driftstrykk

Fare for personskader hvis slangen sprekker.

»  Ikke overskrid driftstrykk pa 10 bar.

»  Skal kun kobles til ledninger, kompressorer som forhindrer at driftstrykket overskrides.

2.2 KORREKT BRUK

m  Til kontroll av lufttrykk, pafylling og temming av trykkluft fra dekk med schraderventil.
m  Pluggnippel av stél il forbindelse med kobling nekkelvidde 7,2 - 7,8 pa trykkluftslange.
m  Maksimalt driftstrykk 10 bar.

m  Til bruk med trykkluft.

m  Kobles fra trykkluftkompressoren nar ikke i bruk, under rengjering og vedlikehold.

m  Tilindustriell og privat bruk.

m  Skal kun brukes i forskriftsmessig teknisk og driftssikker stand.

m  Skal kun modifiseres og omstilles med godkjente tilbeharsdeler fra Hoffmann Group.
2.3 IKKE-KORREKT BRUK

m  Skal ikke brukes med vaeske, annen gass eller trykkluftflasker.

m  Skal ikke rettes mot mennesker eller dyr.

m  Maksimalt tillatt driftstrykk ma ikke overskrides.

m  Manometeret ma ikke utsettes for slag, stet eller vibrasjoner. Ma ev. kalibreres pa nytt.
m  Ikke knekk eller belast slangen.

m  Skal ikke brukes i omrader med eksplosjonsfare.

m  Ma ikke utsettes for sterk varme, direkte sollys, apen ild eller vaesker.

m  lkke egnet til & brukes av barn.

24 VERNEUTSTYR

Bruk vernebriller, vernehansker og herselsvern under bruk.

25 PERSONKVALIFIKASJON

Fagperson for mekaniske arbeider

Fagperson i henhold til denne dokumentasjonen, er personer som har jobber med bygging, mekanisk instal-
lasjon, oppstart, feilretting og vedlikehold av produktet og har falgende kvalifikasjoner:

m  Kvalifisering/utdanning innenfor mekanikk iht. nasjonale forskrifter.

Opplaert person

Opplaerte personer i henhold til denne dokumentasjonen, er personer som har fatt opplaring for gjennom-
fering av arbeider pd omradene transport, lagring og drift.

3. APPARATOVERSIKT

(@D

@ Ventilplugg @ Héndtak @ Slange @ Manometer @ Trykknapp (kun art.nr.080147) @ Uthserspak@
Pluggnippel

4. OPPSTART

4.1 KOBLE TIL TRYKKLUFTSLANGE OG DEKK

@

. Koble pluggnippelen til trykkluftslangen ved & skyve koblingsringen tilbake.
Trykk inn handtaket, sett ventilpluggen pé dekkets schraderventil og slipp handtaket.
Dekkfylleren er festet til dekket.

Etter bruk mé du trykke inn handtaket og lasne ventilpluggen fra schraderventilen.
Koble dekkfylleren fra trykkluftslangen nar det ikke lenger finnes resterende trykk.

BETJENING

1 KONTROLLERE LUFTTRYKKET

Dekkfylleren er koblet til trykkluftslange og dekk [ Side 1].
Avles lufttrykket pd manometeret.

5.2 ETTERFYLLE LUFT

(0B

/\ FORSIKTIG

Bevegelige deler
Klemfare for hender og fingre.
»  Ikke grip inn mellom utlaserspaken og dekkfylleren nér utlgserspaken betjenes.

EANE Y B A

(® Nér det gjelder korrekt lufttrykk, ma du folge handboken for dekket.

v' Dekkfylleren er koblet til trykkluftslange og dekk [+ Side 1].
1. Trykk utleserspaken inn til det stopper for a fylle dekket med luft.
FORSIKTIG! Fare for per kader hvis sl. sprekker. M
pafyllingen. Faktisk trykk pa dekket vises nar utlgserspaken slippes.
2. Slipp utlgserspaken nar ensket lufttrykk er nadd.
53 TOMME LUFT
©C
v Dekkfylleren er koblet til trykkluftslange og dekk [+ Side 11.
1. Art.nr.080147: Trykk pa trykknappen for a temme luft.

Art.nr. 080148: Trykk utlgserspaken litt forover for a tamme luft.

6. RENGJZRING

Rengjer med en litt fuktig klut og neytralt rengjeringsmiddel. Ikke bruk kjemiske, alkoholholdige, slipende el-
ler Issemiddelholdige rengjeringsmidler.

7. VEDLIKEHOLD
el Triak [Silutoresav

For hver bruk Kontroller om det finnes ytre ska- ~ Opplzert person
der og riss i slangen.

et viser et litt gkt lufttrykk under

Ved behov

8.  RESERVEDELER

Originale reservedeler kan bestilles fra kundeservice i Hoffmann Group.
9.  TEKNISKE DATA
Artickeinummer

Smer alle bevegelige deler. Fagperson for mekaniske arbeider

Maleomrade 0-10bar 0-10bar
Maksimalt driftstrykk 10 bar 10 bar
Lengde pa slange 400 mm 1000 mm

Pluggnippel for kobling Nokkelvidde 7,2 -7,8 Nokkelvidde 7,2 -7,8

Manometer Innkapslet, dreibart, @ 63 mm Innkapslet, fast, @ 80 mm
Kalibrering - Ja
Presisjonsklasse 2,5 25

10. AVFALLSBEHANDLING

Overhold nasjonale og regionale forskrifter om miljevern og avfallshandtering og kasser eller resirkuler pa for-
skriftsmessig mate. Metaller, metalloider, komposittmaterialer og tilsetningsstoffer ma sorteres etter type og
kasseres pa en miljgvennlig mate. Gjenbruk foretrekkes for kassering. Kontakt kundeservice i Hoffmann
Group.

2} UrRZADZENIE DO POMPOWANIA OPON
1. INFORMACJE OGOLNE

Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi i przestrzegac jej oraz zachowac ja na przysztos¢, przecho-
V“ wujac w dostepnym miejscu.

Symbole ostrzegawcze
Informuje o zagrozeniu, ktére moze spowodowac

|A PRZESTROGA srednie lub lekkie obrazenia ciata, jezeli nie da sie go
uniknac.

@ Umieszczony obok porad i wskazowek, a takze infor-
macji zapewniajacych wydajna i bezawaryjng
eksploatacje.

2. BEZPIECZENSTWO
2.1 PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

/\ PRZESTROGA

Przekroczenie cisnienia roboczego

Niebezpieczenstwo obrazeri wskutek rozerwania weza.

» Cisnienie robocze nie moze przekracza¢ 10 baréw.

» Podtaczac wytacznie do przewodoéw i sprezarek, ktére uniemozliwiaja przekroczenie ci$nienia roboczego.

2.2 UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM
m Do sprawdzania wartosci ci$nienia powietrza, napetniania opon sprezonym powietrzem i spuszczania go
przy uzyciu zaworu Schradera.
Stalowa ztaczka wtykowa do taczenia ze ztaczem NW 7,2 - 7,8 na wezu pneumatycznym.
Maksymalne ci$nienie robocze: 10 baréw.
Do uzytku ze sprezonym powietrzem.
Gdy urzadzenie do pompowania opon nie jest uzywane, czyszczone ani konserwowane, nalezy odfaczy¢
je od sprezarki.
Przeznaczony do zastosowan przemystowych i domowych.
Stosowac wytacznie urzadzenie znajdujace sie w stanie nienagannym technicznie i umozliwiajacym bez-
pieczna eksploatacje.
m  Modyfikacja i przebudowa mozliwe wytgcznie z zastosowaniem dopuszczonych akcesoriéw Hoffmann
Group.
NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE
Nie stosowac z cieczami, innymi gazami ani z butlami sprezonego powietrza.
Nie kierowa¢ w strone ludzi ani zwierzat.
Nie przekracza¢ maksymalnej dopuszczalnej wartosci cisnienia roboczego.
Nie naraza¢ manometru na uderzenia, wstrzasy ani wibracje. W razie potrzeby ponownie skalibrowac.
Nie zgina¢ ani nie obcigza¢ weza.
Nie uzywac w obszarach zagrozonym wybuchem.
Nie wystawiac na dziatanie wysokiej temperatury, bezposredniego promieniowania stonecznego, otwar-
tego ognia ani bezposredniego kontaktu z cieczami.
= Nie nadaje sie do uzywania przez dzieci.
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2.4 SRODKI OCHRONY
Podczas stosowania nosi¢ okulary ochronne, rekawice ochronne oraz ochrone stuchu.
2.5 KWALIFIKACJE PRACOWNIKOW

Pracownicy wykwalifikowani w dziedzinie prac mechanicznych

Pracownikami wykwalifikowanymi w rozumieniu niniejszej dokumentacji s osoby obeznane z budows, insta-

lacja mechaniczng, uruchomieniem, usuwaniem usterek i konserwacjg produktu oraz majg ponizsze kwalifi-

kacje:

m  Kwalifikacja / wyksztatcenie w dziedzinie mechaniki zgodnie z przepisami obowiazujacymi w kraju uzyt-
kowania.

Osoba poinstruowana

Osobami poinstruowanymi w rozumieniu niniejszej dokumentacji sa osoby, ktére poinstruowano w zakresie

przeprowadzania prac w zakresie transportu, magazynowania i uzytkowania.

3. PRZEGLAD CZESCI URZADZENIA

01D

@ Wtyk zaworu @ Dzwignia ® qu@ Manometr @ Przycisk (tylko nr art. 080147) @ Dzwignia aktywacyj-
na @ Ztaczka wtykowa

4. URUCHAMIANIE

4.1 LACZENIE Z WEZEM PNEUMATYCZNYM | OPONAMI

©

1. Pofaczyc ztaczke wtykowa z wezem pneumatycznym, odsuwajac pierécien faczacy.

2. Nacisna¢ dzwignie, nasadzi¢ wtyk zaworu na zawdr Schradera opony i zwolni¢ dzwignie.

» Urzadzenie do pompowania opon jest zamocowane na oponach.

3. Po uzyciu nacisng¢ dzwignie i odtaczy¢ wtyk od zaworu Schradera.

4. Odtaczyc urzadzenie do pompowania opon od weza pneumatycznego, gdy nie wystepuije juz cisnienie
szczatkowe.

5. OBStUGA

5.1 SPRAWDZANIE CISNIENIA POWIETRZA

v Urzadzenie do pompowania opon potaczone z wezem pneumatycznym i oponami. [ Strona 1]
1. Odczyta¢ wartosc ci$nienia powietrza na manometrze.
5.2 NAPELNIANIE POWIETRZEM

OB

/\ PRZESTROGA

Ruchome elementy
Niebezpieczenstwo zmiazdzenia dtoni i palcow.
» Obstugujac dzwignie aktywacyjna, nie siega¢ pomiedzy dzwignie a urzadzenie do pompowania opon.

® W eelu uzyskania wiasciwego cisnienia powietrza stosowac sie do zaleceri zawartych w instrukcji obstugi opon.
v’ Urzadzenie do pompowania opon potgczone z wezem pneumatycznym i oponami [+ Strona 1].
1. W celu napehienia opon powietrzem naciska¢ dzwignie aktywacyjng do oporu.
PRZESTROGA! Niebezpi stwo obrazen k rozerwania weza. Podczas napetniania manometr
wskazuje nieco wyzsza wartosc cisnienia powietrza. Po zwolnieniu dzwigni aktywacyjnej wyswietla sig
faktyczna wartos¢ cisnienia w oponach.
2. Poosiggnieciu pozadanej wartosci cisnienia powietrza zwolni¢ dzwignie aktywacyjna.
5.3 SPUSZCZANIE POWIETRZA
01 C
v Urzadzenie do pompowania opon potgczone z wezem pneumatycznym i oponami. [ Strona 1]
1. Nrart. 080147: Nacisna¢ przycisk w celu spuszczenia powietrza.
Nr art. 080148: Nacisna¢ dzwignie aktywacyjna lekko do gory, aby spusci¢ powietrze.

6. CZYSZCZENIE

Czysci¢ lekko zwilzong Sciereczka i obojetnym srodkiem czyszczacym. Nie stosowac chemicznych srodkow
czyszczacych zawierajacych alkohol, materiatéw Sciernych ani rozpuszczalnikow.

7. KONSERWACJA

Przed kazdym uzyciem Sprawdzi¢ waz pod katem uszkod- Osoba poinstruowana
zen zewnetrznych i pekniec.
Nasmarowac wszystkie elementy
ruchome.

8.  CZESCIZAMIENNE

Nabywanie oryginalnych czesci zamiennych za posrednictwem dziatu obstugi klienta Hoffmann Group.
9. DANE TECHNICZNE

W razie potrzeby Wykwalifikowany mechanik

Zakres pomiarowy 0- 10 baréw 0- 10 baréw
Maksymalne cisnienie robocze 10 baréw 10 baréw
Dtugosc weza 400 mm 1000 mm
Ztaczka wtykowa do ztacza NW72-78 NW72-78

Manometry Zabezpieczony, obrotowy, Zabezpieczony, nieruchomy,
@63 mm 280 mm

Kalibracja - Tak

Klasa doktadnosci 2,5 25

10. UTYLIZACJA

Przestrzegac krajowych i lokalnych przepisow dotyczacych ochrony srodowiska i utylizacji regulujacych pra-
widfowe usuwanie i recykling opadéw. Metale, niemetale, materiaty kompozytowe i pomocnicze nalezy pose-
gregowac i zutylizowaé w sposdb nieszkodliwy dla srodowiska naturalnego. Ponowne wykorzystanie ma prio-
rytet przed utylizacja. Skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta firmy Hoffmann Group.

m INFLADOR DE PNEUS DE AR COMPRIMIDO
1. INDICACOES GERAIS

Ler e respeitar o manual de instruges, guardar para referéncia futura e manter sempre disponivel
para consulta.

Simbolos de aviso Significado
Identifica um perigo que pode causar ferimentos li-
A c U I DA Do geiros ou de gravidade média se nao for evitado.
@ Identifica dicas e indicagoes Uteis, assim como infor-
magoes para um funcionamento eficiente e isento de
falhas.

2. SEGURANCA
2.1 INDICACOES BASICAS DE SEGURANCA

Pressao de trabalho excedida

Perigo de ferimentos devido ao rebentamento da mangueira.

> Nao exceder a pressao de trabalho de 10 bar.

» Ligar aos tubos apenas compressores que impeca que a pressao de trabalho seja excedida.

UTILIZAGAO ADEQUADA
Para verificar a pressao do ar, encher e esvaziar ar comprimido dos pneus com vélvula Schrader.
Niple de encaixe de aco para ligagdo com acoplamento DN 7,2 - 7,8 a mangueira de ar comprimido.
Pressao de trabalho méaxima 10 bar.
Para utilizagdo com ar comprimido.
Separar o inflador de pneus de ar comprimido do compressor de ar comprimido em caso de nao utili-
zacao, limpeza e manutencao.
Adequado para o uso industrial e privado.
Usar apenas em estado impecével e seguro do ponto de vista técnico e operacional.
Apenas modificar e converter com acessérios homologados do Hoffmann Group.
UTILIZAGAO INDEVIDA
Nao utilizar com liquidos, outros gases ou garrafas de gas comprimido.
Néo direcionar para pessoas ou animais.
N&o exceder a pressao de trabalho maxima admissivel.
Nao sujeitar o manémetro a pancadas, choques ou vibragoes. Se necessario calibrar novamente.
Nao dobrar ou pressionar a mangueira.
Néo utilizar em areas potencialmente explosivas.
N&o expor a calor intenso, radiagao solar direta, chama aberta ou liquidos.
N&o é adequada para ser usada por criangas.
2.4 EQUIPAMENTO DE PROTECAO
Durante a utilizagdo usar éculos de protecao, luvas de protegdo e protegao auricular.
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2.5 QUALIFICAGAO DO PESSOAL

Técnicos para trabalhos mecéanicos

Técnico na acegao da presente documentagdo sao pessoas que estao familiarizadas com a construgdo, insta-
lagdo mecanica, colocagao em funcionamento, eliminagao de falhas e manutencao do produto e que dis-
poéem das seguintes qualificagdes:

m qualificagdo/formagéo no campo da mecanica, de acordo com os regulamentos nacionais.

Pessoa instruida

Pessoas instruidas na acecdo da presente documentagéo sdo pessoas que receberam instrugao para a reali-
zacdo de trabalhos nos campos de transporte, armazenamento e operagao.

3.  VISTA GERAL DO APARELHO
D

@ conector de vélvula @ alavanca @ mangueira @ manoémetro @ botao (apenas ref.2 080147) @ alavan-
ca de disparo @ niple de encaixe

4. COLOCACAO EM FUNCIONAMENTO

4.1 LIGAR A MANGUEIRA DE AR COMPRIMIDO E PNEU

A

Ligar o niple de encaixe a mangueira de ar comprimido, puxando para tras o anel do acoplamento.
Pressionar a alavanca, colocar o conector de valvula na valvula Schrader do pneu e soltar a alavanca.
O inflador de pneus esta fixo ao pneu.

Ap6s utilizagao, pressionar a alavanca e soltar o conector de vélvula da valvula Schrader.

Separar o inflador de pneus da mangueira de ar comprimido quando nao houver presséo residual.

OPERACAO
VERIFICAR PRESSAO DE AR
Inflador de pneus ligado a mangueira de ar comprimido e pneu [+ Pagina 2].
Ler a pressdo de ar no manémetro.
ENCHER AR
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Pegas moéveis
Perigo de esmagamento para maos e dedos.
» Ao acionar a alavanca de disparo, nao tocar na area entre a alavanca de disparo e o inflador de pneus.

® Para pressdo de ar correta, respeitar manual do pneu.
v Inflador de pneus ligado & mangueira de ar comprimido e pneu [ Pagina 2].
1. Pressionar a alavanca de disparo até ao batente para encher o pneu com ar.
CUIDADO! Perigo de ferimentos devido ao rek da ira. Durante o enchi o
mandémetro mostra uma p do ar ligeir Ao soltaraal a de disparo é exi-
bida a pressao real no pneu.
2. Soltar a alavanca de disparo quando alcangada a pressao de ar desejada.
53 DEIXAR SAIR AR
C
v Inflador de pneus ligado & mangueira de ar comprimido e pneu [ Pagina 2].
1. Ref.2080147: Pressionar o botdo para deixar sair o ar.
Ref.2 080148: Pressionar ligeiramente a alavanca de disparo para a frente para deixar sair o ar.

6. LIMPEZA

Limpar com um pano ligeiramente humedecido e produto de limpeza neutro. Ndo usar produtos de limpeza
quimicos, alcodlicos, abrasivos ou que contenham solventes.

7. MANUTENCAO
mtervslo————hedids ———[nexccwarpor

Antes de cada utilizacao Verificar se existem danos exterio- ~ Pessoa instruida
res e fissuras na mangueira.

Lubrificar todas as pecas moéveis.

d

Se necessario Técnico especializado em trabalhos

mecanicos

8. PECAS SOBRESSALENTES

Pecas sobressalentes através do servico ao cliente Hoffmann Group.
9. DADOS TECNICOS

Intervalo de medicao 0-10bar 0-10 bar
Presséo de trabalho maxima 10 bar 10 bar
Comprimento mangueira 400 mm 1000 mm
Niple de encaixe para acoplamento DN7,2-7,8 DN7,2-78

Manémetro Protegido, giratorio, @ 63 mm Protegido, fixo, @ 80 mm
Calibragao - Sim
Classe de precisao 725 25

10. ELIMINAGCAO

Observar os regulamentos nacionais e regionais de protecao ambiental e eliminagao para a eliminagao ou a
reciclagem adequada. Separar metais, ndo metais, compdsitos e materiais auxiliares por tipo e elimina-los de
forma ambientalmente correta. Deve dar-se preferéncia a uma reciclagem em vez de uma eliminagao. Con-
tactar o servico ao cliente Hoffmann Group.

n DISPOZITIV DE UMFLAT ANVELOPE CU AER COMPRIMAT
1. INDICATII GENERALE

Cititi manualul de utilizare, respectati-l, pastrati-I pentru referinte ulterioare si pastrati-l accesibil in
) orice moment.

Simboluri de avertizare Semnificatie
Marcheaza un pericol care poate provoca vatamare
A PRECAUTI E corporald minord sau moderatd, daca nu este evitat.
H
@ Marcheaza sfaturile si instructiunile utile, precum si
informatii pentru o functionare eficienta si fara de-
fectiuni.

2. SIGURANTA

2.1 INSTRUCTIUNI FUNDAMENTALE DE SIGURANTA

/\ PRECAUTIE

Depagirea presiunii de lucru

Pericol de ranire din cauza furtunului ce poate exploda.

»  Nudepasiti presiunea de lucru de 10 bar.

» Se conecteaza doar la linii, compresoare care impiedica depasirea presiunii de lucru.

2.2 UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI
m  Pentru verificarea presiunii aerului, umplerea si eliminarea presiunii aerului din anvelope cu supapa
Schrader.
Stut cu filet din otel pentru cuplaj cu deschidere nominalda NW 7,2 - 7,8 la furtunul de aer comprimat.
Presiune maxima de lucru 10 bar.
Pentru utilizarea cu aer comprimat.
Cand nu este utilizat, respectiv in timpul lucrarilor de curatare si intretinere, deconectati dispozitivul de
umflat anvelope de la compresorul de aer.
Pentru uz industrial si privat.
Folositi-l doar daca este in stare tehnica buna si sigur pentru functionare.
Efectuati modificari si adaptari folosind doar accesorii autorizate de la Hoffmann Group.
UTILIZARE NECORESPUNZATOARE
Nu se utilizeaza cu lichide, alte gaze sau cu butelii cu aer comprimat.
Nu indreptati spre persoane sau animale.
Nu depasiti presiunea de lucru maxima admisa.
Nu supuneti manometrul la lovituri, socuri sau vibratii. Recalibrati daca este cazul.
Nu indoiti sau tensionati furtunul.
Nu utilizati in atmosfere potential explozive.
A nu se expune la caldura excesiva, la lumina directa a soarelui, la flacara deschisa sau la lichide.
Nu se recomanda pentru a fi utilizata de copii.
4 ECHIPAMENT DE PROTECTIE
La utilizare purtati ochelari de protectie, manusi de protectie si protectie a auzului.
2.5 CALIFICAREA PERSONALULUI
Specialist in lucrari mecanice
Specialisti in sensul acestei documentatii inseamna persoane care sunt familiarizate cu proiectarea, cu instala-
rea mecanicd, punerea in functiune, depanarea si intretinerea produsului si care au urmatoarele calificari:
m  Calificare/instruire in domeniul mecanic, in conformitate cu reglementérile aplicabile la nivel national.
Persoana instruita
Persoanele instruite, in sensul acestei documentatii, sunt persoane care au fost instruite sa desfasoare lucrari
n transport, depozitare si operare.

3. PREZENTARE GENERALA A DISPOZITIVULUI

D

@ conector de supapd @ maneta @ furtun @ manometru @ buton presiune (doar cod art. 080147) @
manet de deblocare @ stut cu filet

4. PUNEREA IN FUNCTIUNE
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4.1 CONECTAREA LA FURTUNUL DE AER COMPRIMAT SI LA ANVELOPA

A

1. Conectati stutul cu filet la furtunul de aer comprimat impingand inapoi inelul de cuplare.

2. Apasati maneta, introduceti conectorul supapei pe supapa Schrader a anvelopei si eliberati maneta.

» Dispozitivul de umflat anvelope este fixat pe anvelopa.

3. Dupa utilizare, apasati maneta si deconectati conectorul supapei de la supapa Schrader.

4. Deconectati dispozitivul de umflat anvelope de la furtunul de aer comprimat daca nu existd presiune re-
ziduala.

5. OPERARE

5.1 VERIFICAREA PRESIUNII AERULUI

v’ Conectati dispozitivul de umflat anvelope la furtunul de aer comprimat si la anvelope. [ Pagina 2]
1. Cititi presiunea aerului pe manometru.
5.2 UMPLEREA CU AER

OB

Componente mobile
Pericol de strivire a mainilor si degetelor.
» Laapasarea manetei nu introduceti mana intre maneta si dispozitivul de umflat anvelope.

® pentru presiunea corectd a aerului, consultati manualul anvelopei.
v’ Conectati dispozitivul de umflat anvelope la furtunul de aer comprimat si la anvelope [ Pagina 2].
1. Apasati maneta de deblocare pana la opritor pentru a umple anvelopa cu aer.
PRECAUTIE! Pericol de réanire din cauza furtunului ce poate exploda. Manometrul arata o presiune a ae-
rului usor crescuta in timpul umplerii. Presiunea efectiva din anvelope este indicata la eliberarea ma-
netei.
2. Eliberati maneta de deblocare cand este atinsa presiunea dorita a aerului.
53 ELIBERAREA AERULUI
C
v Conectati dispozitivul de umflat anvelope la furtunul de aer comprimat si la anvelope. [ Pagina 2]
1. Cod art.080147: Apasati butonul pentru a elibera aerul.
Cod art. 080148: Apasati maneta de deblocare usor inainte pentru a elibera aerul.

6. CURATARE

Curatati-| folosind o lavetd putin umeda si o substantd neutra de curatare. Nu utilizati substanta de curatare
chimica, alcoolica, cu material abraziv sau pe baza de solventi.

7. iNTRE]’INEREA
mterval—————was  [efecumde

Inainte de fiecare utilizare Verificati daca furtunul nu prezinta Persoana cu instructaj
defecte externe si crapaturi.

La nevoie Gresati toate piesele in miscare. Personal specializat in lucrari meca-

nice

8. PIESE DE SCHIMB

Referinta piese de schimb originale de la Serviciul pentru clienti Hoffmann Group.
9. DATE TEHNICE

Domeniu de masurare 0-10bar 0-10 bar
Presiune maxima de lucru 10 bar 10 bar
Lungimea furtunului 400 mm 1000 mm
Stut cu filet pentru cuplaj NW72-738 NW72-738

Manometru Protejat, rotativ, @ 63 mm Protejat, fix, @ 80 mm
Etalonare - Da
Clasa de precizie RI5 75

10. ELIMINAREA DESEURILOR

Respectati prevederile nationale si pe cele regionale privind protectia mediului si eliminarea deseurilor, in
sensul eliminarii sau reciclarii corecte a acestora. Separati metalele, nemetalele, materialele compozite si con-
sumabilele si eliminati-le ecologic. Este preferata reciclarea in locul eliminarii ca deseu. Contactati Serviciul
pentru clienti al Hoffmann Group.

IBJ TRYCKLUFTSDACKPAFYLLARE
1. ALLMANNA ANVISNINGAR

Las, beakta och forvara bruksanvisningen for senare anvandning och se till att den alltid ar tillgang-
lig.

Varningssymboler
| ! OBSERVA Anger en risk som kan medfora latta eller méttliga

kroppsskador om den inte undanrgjs.

@ Anger anvéandbara tips och anvisningar samt informa-
tion for en effektiv och felfri drift.

2. SAKERHET

2.1 GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER

/\ FORSIKTIGHET

Overskridande av arbetstryck

Risk for personskador pa grund av att slangen spricker.

»  Overskrid inte arbetstrycket 10 bar.

»  Anslut bara till ledningar och kompressorer som férhindrar att arbetstrycket dverskrids.

2.2 AVSEDD ANVANDNING

m  For kontroll av lufttryck och péfylining och utslédpp av tryckluft i dack med schraderventil.
m  Insticksnippel av stal fér anslutning till koppling med nominell diameter 7,2 - 7,8 pa tryckluftslangen.
m  Hogsta arbetstryck 10 bar.

m  Foranvéndning med tryckluft.

m  Lossa luftpafyllaren fran tryckluftskompressorn nér den inte anvands samt vid rengéring och service.
m  For kommersiell och privat anvéandning.

m  Anvénd endast i tekniskt felfritt och driftsakert tillstand.

m  Farbara modifieras och byggas om med godkénda tillbehér fran Hoffmann Group.

23 FELAKTIG ANVANDNING

m  Anvénd inte med vatskor, andra gaser eller tryckluftsflaskor.

m  Rikta den inte mot manniskor eller djur.

m  Overskrid inte det hégsta tillatna arbetstrycket.

m  Utsatt inte manometern for slag, stotar eller vibrationer. Kalibrera om den vid behov.

m  Vikeller belasta inte slangen.

m  Anvédnd inte i omraden med explosionsrisk.

m  Utsatt inte lampan for stark varme, direkt solljus, 6ppen eld eller vétskor.

m Inte ldmplig att anvdndas av barn.

24 SKYDDSUTRUSTNING

Bér skyddsglaségon, skyddshandskar och horselskydd under anvandningen.

25 PERSONALENS KVALIFIKATIONER

Yrkespersonal for mekaniska arbeten

Som yrkespersonal i denna dokumentations mening betraktas personer som ar fértrogna med uppbyggnad,
mekanisk installation, idrifttagning, felavhjalpning och underhall av produkten och innehar féljande kvalifika-
tioner:

m  kvalificering / utbildning inom mekanikomradet enligt nationellt géllande bestammelser.

Personal med kédnnedom

Som personal med kannedom i denna dokumentations mening betraktas personer som har instruerats om
genomférandet av arbeten inom omradena transport, lagerhallning och drift.

3. OVERSIKT OVER APPARATEN
@D
@ Ventilkoppling @ Spak @ Slang @ Manometer @ Tryckknapp (endast artikelnr 080147) @ Handtag @
Insticksnippel
4. IDRIFTTAGNING
4.1 ANSLUTA TILL TRYCKLUFTSLANG OCH DACK
@A
1. Anslut insticksnippeln till tryckluftslangen genom att féra tillbaka kopplingsringen.
Tryck pa spaken, satt fast ventilkopplingen pa dackets ventil och slapp spaken.
Luftpafyllaren ar fast vid dacket.
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3. Tryck pa spaken efter anvandningen och lossa ventilkopplingen fran ventilen.

4. Lossa luftpafyllaren fran tryckluftslangen nar det inte det inte finns nagot resttryck.
5

5.

. MANOVRERING

.1 KONTROLLERA LUFTTRYCK
v Luftpéfyllaren &r kopplad till tryckluftslang och déck. [ Sida 2]
1. Avlas lufttrycket pa manometern.
5.2 FYLLA PA LUFT

(0) B

/\ FORSIKTIGHET

Rorliga delar
Risk for klamskador pa hander och fingrar.
»  Nar du anvéander utlosningsspaken far du inte ha hdanderna mellan utlésningsspaken och déckpafyllaren.

@ For korrekt lufttryck, se déickets handbok.
v Luftpéfyllaren &r kopplad till tryckluftslang och déck [+ Sida 2].
1. Tryckin handtaget till andlége for att fylla dacket med luft.
FORSIKTIGHET! Risk for personskador pa grund av att slangen spricker. Under pafyllning visar mano-
metern ett nagot forhojt lufttryck. Nar du slapper utlésningsspaken visas det faktiska trycket i dacket.
2. Slapp handtaget nér 6nskat lufttryck har uppnatts.
53 SLAPPA UT LUFT
@C
v Luftpéfyllaren &r kopplad till tryckluftslang och déck. [ Sida 2]
1. Artikelnr 080147: Tryck pa tryckknappen for att sldppa ut luft.
Artikelnr 080148: Tryck handtaget framat lite grann for att slappa ut luft.

6. RENGORING

Rengdr med en latt fuktad duk och neutralt rengéringsmedel. Anvand inte kemiska, alkoholhaltiga, slipme-
dels- eller I6sningsmedelshaltiga reng6ringsmedel.

7. SERVICE
ntervall ——————— hugird luorsay |
Fore varje anvandning Kontrollera om det finns yttre ska-  Instruerad person

dor och sprickor pa slangen.

Vid behov Utbildad mekaniker

8.  RESERVDELAR

Bestallning av originalreservdelar via Hoffmann Groups kundtjanst.
9.  TEKNISKA DATA

Smorj alla rorliga delar.

Matomrade 0-10 bar 0-10 bar
Maximalt arbetstryck 10 bar 10 bar
Langd slang 400 mm 1000 mm

Insticksnippel for koppling Nominell diameter 7,2 - 7,8 Nominell diameter 7,2 - 7,8

Manometer Skyddad, vridbar @ 63 mm Skyddad, fast, @ 80 mm
Kalibrering - Ja
Noggrannhetsklass 25 2,5

10. AVFALLSHANTERING

Folj nationella och regionala miljoskydds- och avfallsbestammelser for fackmassig avfallshantering eller ater-
vinning. Separera metaller, icke-metaller, kompositer och hjdlpmaterial och omhénderta dem miljomassigt
korrekt. Atervinning ar att féredra framfor avfallshantering. Kontakta Hoffmann Groups kundtjéanst.

¥ PNEUMATICKA HUSTILKA PNEUMATIK
1. VSEOBECNE POKYNY

Precitajte si navod na obsluhu, dodrZiavajte v iom uvedené pokyny, uschovajte ho pre neskorsie
pouZzitie a ulozte ho na také miesto, aby bol vzdy k dispozicii.

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa mu nezabrani,
moze mat za nasledok fahké alebo stredne tazké zra-
nenie.

Vy;;rainé symboly
/A UPOZORNENIE

@ Oznacuje uzitocné tipy a rady, ako aj informacie pre
efektivnu a bezproblémovu prevadzku.

2. BEZPECNOST

21 ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY

/\ UPOZORNENIE

Prekrocenie pracovného tlaku

Nebezpecenstvo zranenia umiestnenim hadice.

»  Nesmie dojst k prekroceniu pracovného tlaku 10 bar.

»  Pripojenie len na vedenia, kompresory, ktoré zabréania prekroceniu pracovného tlaku.

2.2 ZAMYSLANE POUZITIE

m  Na kontrolu tlaku vzduchu, na- a vypustenie stlaceného vzduchu z pneumatik so Schraderovym venti-
lom.

m  Vsuvka z ocele na pripojenie so spojkou NW 7,2 - 7,8 na vzduchotlakovej hadici.

m  Maximalny pracovny tlak 10 bar.

m  Na pouzitie so stlacenym vzduchom.

m  Prinepouzivani, ¢isteni a idrzbe sa hustilka pneumatik odpoji od pneumatického kompresora.

m  Na priemyselné a sikromné pouzitie.

m  Pouzivajte len v technicky bezchybnom a prevadzkovo bezpecnom stave.

m  Upravuijte a prestavujte len pomocou schvaleného prislusenstva od spolo¢nosti Hoffmann Group.

23 POUZIVANIE V ROZPORE S URCENIM

m  Nesmie sa pouzivat s kvapalinami, inymi plynmi alebo flasami so stlacenym vzduchom.

m  Nesmie sa nasmerovat na osoby alebo zvierata.

m  Nesmie sa prekrocit maximélny povoleny pracovny tlak.

m  Manometer nesmie byt vystaveny iderom, ndrazom alebo vibraciam. Pripadne sa nanovo nakalibruje.

m  Hadica sa nesmie zalomit alebo zatazit.

m  Nepouzivajte svietidlo v oblasti s rizikom vybuchu.

m  Tovar sa nesmie vystavovat vysokym teplotdm, priamemu sine¢nému Ziareniu, otvorenému ohru ani
kvapalinam.

m  Nevhodné pre deti.

24 OCHRANNE VYBAVENIE

Pri pouzivani je potrebné nosit ochranné okuliare, ochranné rukavice a ochranu sluchu.

25 KVALIFIKACIA 0SOB

Odbornik na mechanické prace

Odbornici v zmysle tejto dokumentécie su osoby, ktoré si obozndmené s montazou, mechanickou instala-
ciou, uvedenim do prevadzky, odstrariovanim poruch a idrzbou produktu a disponuju nasledovnymi kvalifi-
kéciami:

m  Kvalifikacia/vzdelanie v oblasti mechaniky podla narodnych platnych predpisov.

Poucena osoba

Poucené osoby v zmysle tejto dokumentécie st osoby, ktoré boli poucené pre realizaciu prac v oblastiach
prepravy, skladovania a prevadzky.

3. PREHLAD ZARIADENIA
(@D
@ Ventilova zastr¢ka ® Paka @ Hadica @ Manometer @ Tlacidlo (len €. vyr. 080147) @ Spustacia paka @
Vsuvka
4. UVEDENIE DO PREVADZKY
4.1 PREPOJENIE SO VZDUCHOTLAKOVOU HADICOU A PNEUMATIKAMI
(BA
1. Vsuvka sa spoji so vzduchotlakovou hadicou zasunutim krdzku pre spojky.
Stlaci sa paka, ventilova zastrcka sa zasunie na Schraderov ventil pneumatiky a paka sa uvolni.
Hustilka pneumatik je upevnena na pneumatike.
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3. Po poutziti sa stlaci paka a ventilova zastrc¢ka sa uvolni zo Schraderovho ventilu.

4. Hustilka pneumatik sa odpoji od vzduchotlakovej hadice, ak nie je k dispozicii zvyskovy tlak.
5

5.

. OBSLUHA

.1 KONTROLA TLAKU VZDUCHU
v Hustilka pneumatik je spojena so vzduchotlakovou hadicou a pneumatikou. [ Strana 2]
1. Tlak vzduchu sa od¢ita na manometri.

5.2 NAPLNENIE VZDUCHOM

/\ UPOZORNENIE

Pohyblivé casti
Nebezpecenstvo pomliazdenia rik a prstov.
»  Priovladani spustacej paky sa nikdy nesmie siahat medzi spustaciu paku a hustilku pneumatik.

® Je potrebné dbat na spravny tlak vzduchu uvedeny v prirucke k pneumatike.
v Hustilka pneumatik je spojena so vzduchotlakovou hadicou a pneumatikou. [ Strana 2]
1. Spustacia péka sa stlaci az po doraz, aby sa pneumatika naplnila vzduchom.
UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo zranenia umiestnenim hadice. Pocas pli 1]
mierne zvyseny tlak vzduchu. Pri uvolneni spustacej paky sa zobrazi skutoény tlak v pneumatike.
2. Spustacia paka sa uvolni po dosiahnuti zelaného tlaku vzduchu.
53 VYPUSTENIE VZDUCHU
@C
v Hustilka pneumatik je spojena so vzduchotlakovou hadicou a pneumatikou. [ Strana 2]
1. C.vyr.080147: Pre vypustenie vzduchu sa stla¢i tlacidlo.
C. vyr. 080148: Pre vypustenie vzduchu sa spUstacia paka mierne stla¢i dopredu.

6.  CISTENIE

Cistenie sa vykonéava mierne navlhéenou handri¢kou a neutralnym ¢istiacim prostriedkom. Nepouzivajte che-
mické Cistiace prostriedky ani Cistiace prostriedky obsahujtice brisne materiély, alkohol alebo rozpustadla.

7. UDRZBA
terval ———Risienie |pracuvioniva |

Pred kazdym pouzitim Na hadici sa skontroluju vonkajsie  Poucena osoba
Skody a praskliny.

h

Podla potreby Namazu sa vietky pohyblivé casti. Odbornik na mechanické prace

8.  NAHRADNE DIELY

Kupa originalneho nahradného dielu prostrednictvom zékaznickej sluzby Hoffmann Group.
9.  TECHNICKE UDAJE
Ciso virobl

Rozsah merania 0-10 bar 0-10 bar

Cislo vyrobku 080147 080148

Maximalny pracovny tlak 10 bar 10 bar

Dizka hadice 400 mm 1000 mm

Vsuvka pre spojku NW72-78 NW72-78

Manometer Chraneny, otocny, @ 63 mm Chréaneny, pevny, @ 80 mm
Kalibrovanie - Ano

Trieda presnosti 2,5 2,5

10. LIKVIDACIA

Na odborn likvidaciu a recyklaciu je potrebné dodrziavat narodné a regionalne predpisy na ochranu Zivot-
ného prostredia a likvidaciu. Kovy, nekovy, spajacie a pomocné materialy sa musia triedit a ekologicky likvido-
vat. Recyklécia je vhodnejsia ako likvidacia. Kontaktujte zékaznicku sluzbu Hoffmann Group.

n PNEVMATSKA NAPRAVA ZA POLNJENJE PNEVMATIK
1. SPLOSNA NAVODILA

Navodila za uporabo morate prebrati, jih upostevati, shraniti za poznejso uporabo in imeti vedno na
voljo.

A POZOR

@ Oznatuje uporabne nasvete in napotke ter informaci-
je za ucinkovito in nemoteno delovanje.

Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do lazje ali sred-
nje poskodbe, e je ne preprecite.

2. VARNOST
2.1 OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI

Prekoracitev delovnega tlaka

Nevarnost poskodbe zaradi pocene cevi.

»  Ne prekoracite delovnega tlaka 10 barov.

»  Prikljucite samo na napeljave in kompresorje, ki preprecujejo prekoracitev delovnega tlaka.

2.2 NAMEN UPORABE
m Zapreverjanje zra¢nega tlaka, dovajanje in odvajanje stisnjenega zraka iz pnevmatik z avtomobilskim
ventilom.

Jeklen spojni nastavek za povezavo s spojko NW 7,2-7,8 na cevi za stisnjeni zrak.

Maksimalni delovni tlak 10 barov.

Za uporabo s stisnjenim zrakom.

Med neuporabo, ¢is¢enjem in vzdrzevanjem odklopite polnilnik pnevmatik s kompresorja.

Za industrijsko in zasebno uporabo.

Uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem in za delovanje varnem stanju.

Spreminjanje in predelava samo z dovoljenim priborom podjetja Hoffmann Group.
NAPACNA UPORABA

Ne uporabljajte s teko¢inami, drugimi plini ali jeklenkami s stisnjenim zrakom.

Ne usmerjajte proti osebam ali Zivalim.

Ne prekoracite najvecjega dovoljenega delovnega tlaka.

Manometra ne izpostavljajte udarcem, trkom ali vibracijam. Po potrebi na novo kalibrirajte.

Cevi ne upogibajte ali obremenjujte.

Ne uporabljajte v potencialno eksplozivnih okoljih.

Svetilke ne izpostavljajte vrocini, neposredni sonéni svetlobi, odprtemu ognju ali teko¢inam.

Ni primerno za otroke.

2.4 ZASCITNA OPREMA

Pri uporabi nosite zas¢itna ocala, zas¢itne delovne rokavice in zad¢ito sluha.

2.5 USPOSOBLJENOST OSEB

Strokovnjak za mehanska dela

Za namene te dokumentacije so strokovnjaki osebe, ki se spoznajo na nadgradnjo, mehansko namestitev, za-

gon, odpravljanje motenj in vzdrzevanje izdelka ter imajo naslednje kvalifikacije:

m  kvalifikacijo/izobrazbo na podro¢ju mehanike v skladu z veljavnimi nacionalnimi predpisi.

Poucena oseba

Za namene te dokumentacije so poucene osebe tiste osebe, ki so bile poucene za izvajanje del na podrogjih

transporta, skladis¢enja in obratovanja.

3.  PREGLED NAPRAVE
(@D

@ Vti¢ ventila @ Rotica @ Gibka cev @ Manometer @ Gumb (samo 3t. art. 080147) @ Sprozilna ro¢ica @
Viti¢ni nastavek

EEEEEEENEEEEEESR
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4.  ZAGON
4.1 PRIKLJUCITEV NA CEV ZA STISNJEN ZRAK IN PNEVMATIKO
QA

Povezite vti¢ni nastavek s cevjo za stisnjen zrak tako, da potisnete spojni obro¢ nazaj.
Pritisnite rocico, prikljucite vtic ventila na Schraderjev ventil pnevmatike in spustite rocico.
Polnilnik pnevmatik je pritrjen na pnevmatiko.

1
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3. Po uporabi pritisnite rocico in odklopite vti¢ ventila iz Scharderjevega ventila.

4. Odklopite napravo za polnjenje pnevmatik s cevi za stisnjen zrak, e ni preostalega tlaka.
5. UPORABA

5.1 PREVERJANJE ZRACNEGA TLAKA

v’ Prikljucite napravo za polnjenje pnevmatik na cev za stisnjen zrak in pnevmatiko. [+ Stran 2]
1. Odcitajte zrac¢ni tlak na manometru.

5.2 DOVAJANJE ZRAKA

Premicni deli
Nevarnost zmeckanja rok in prstov.
»  Priaktiviranju sprozilne rocice ne segajte med sprozilno rocico in napravo za polnjenje pnevmatik.

®za pravilen zracni tlak glejte prirocnik za pnevmatike.
v' Prikljucite napravo za polnjenje pnevmatik na cev za stisnjen zrak in pnevmatiko [/ Stran 2].
1. Pritisnite sprozilno ro¢ico do konca, da napolnite pnevmatiko z zrakom.
POZOR! Nevarnost poskodbe zaradi pocene cevi. Med polnjenjem prik 1]
zracni tlak. Ko izpustite sprozilno rocico, se prikaze dejanski tlak v pnevmatiki.
2. Ko je dosezen zeleni zra¢ni tlak, spustite sprozilno rocico.
53 1ZPUSCANJE ZRAKA
C
v' Priklju¢ite napravo za polnjenje pnevmatik na cev za stisnjen zrak in pnevmatiko. [ Stran 2]
1. St.art.080147: Pritisnite gumb, da izpustite zrak.

St. art. 080148: Pritisnite sprozilno rocico rahlo naprej, da izpustite zrak.
6. CISCENJE
Qcistite z rahlo vlazno krpo in nevtralnim ¢istilnim sredstvom. Ne uporabljajte kemi¢nih, alkoholnih ali abra-
zivnih cistil ali ¢istil, ki vsebujejo topila.

7. VZDRZEVANJE
interval ___________Jukeep ________ ___Jlvede ________|

Pred vsako uporabo Preverite cev glede zunanjih pos-  Poucena oseba
kodb in razpok.

Namazite vse gibljive dele.

rahlo poveéan

Po potrebi

8. NADOMESTNI DELI

Nabava originalnih nadomestnih delov prek servisa za stranke Hoffmann Group.
9. TEHNICNI PODATKI

Strokovno osebje za mehanska dela

Merilno obmocje 0-10 barov 0-10 barov
Najvecji delovni tlak 10 barov 10 barov
Dolzina cevi 400 mm 1000 mm
Vti¢ni nastavek za spojko NW 7,2-7,8 NW7,2-7,8

Manometer Zasciten, vrtljiv, @ 63 mm Zasciten, fiksen, @ 80 mm
Umerjanje = Da
Razred natanénosti 2,5 2,5

10. ODSTRANJEVANJE

Za pravilno odstranjevanje ali recikliranje upostevajte nacionalne in regionalne predpise za varstvo okolja in
odstranjevanje. Kovine, nekovine, kompozitne materiale in pomozne snovi locite glede na vrsto in jih odstra-
nite na okolju varen nacin. Recikliranje naj ima prednost pred odstranjevanjem. Kontaktirajte servis za stranke
Hoffmann Group.

E INFLADOR DE NEUMATICOS DE AIRE COMPRIMIDO
1. INDICACIONES GENERALES

Lea el manual de instrucciones, téngalo en cuenta y consérvelo para futuras consultas en cualquier
momento.

A ATENCION

@ Identifica consejos e indicaciones (tiles, asi como in-
formaciones, para un funcionamiento eficaz y sin an-
omalias.

Identifica un peligro que puede ocasionar lesiones le-
ves o medianamente graves si no se evita.

2.  SEGURIDAD

21 INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS

Rebasamiento de la presion de trabajo

Peligro de lesiones con el tubo flexible.

» No sobrepasar la presién de trabajo de 10 bar.

»  Conectar solo a tuberias y compresores que impidan que se rebase la presién de trabajo.

2.2 USO CONFORME A LO PREVISTO
m  Para probar el inflador, llenar y vaciar de aire comprimido los neumaticos con la vélvula Schrader.
m  Boquilla portatubo de acero para conectar con el acoplamiento NW 7,2 - 7,8 a la manguera para aire
comprimido.
m  Presion de trabajo méaxima 10 bar.
Utilizar con aire comprimido.
Desconectar el inflador de neumaticos del compresor de aire cuando no se esté usando, se esté limpian-
do o se esté realizando el mantenimiento.
Para el uso industrial y particular.
Utilizar solo en estado técnicamente inmejorable y seguro para el funcionamiento.
Modificar y reformar solo con accesorios autorizados de Hoffmann Group.
UTILIZACION INDEBIDA
No utilizar con liquidos, otros gases ni con botellas de aire comprimido.
No apuntar a personas o animales.
No superar la presion de trabajo maxima admisible.
No someter al manémetro a choques, golpes o vibraciones. Si procede, calibrar de nuevo.
No doblar o cargar el tubo flexible.
No utilizar en entornos con riesgo de explosion.
Evitar la exposicion a calor intenso, radiacion solar directa, llamas abiertas o liquidos.
No es apta para su uso por parte de nifos.
2.4 EQUIPAMIENTO DE PROTECCION
Utilizar gafas de proteccion, guantes protectores y protector auditivo.
25 CUALIFICACION PERSONAL
Personal cualificado para trabajos mecanicos
Personal cualificado en el sentido de esta documentacion son personas que estan familiarizadas con la estruc-
tura, la instalacion mecanica, la puesta en marcha, la correccion de averias y el mantenimiento del producto, y
disponen de las siguientes cualificaciones:
m  cualificacion / formacion en el campo mecanico de acuerdo con las normas nacionales vigentes.
Persona instruida
Las personas instruidas en el sentido de esta documentacion son personas que han recibido instruccion para
realizar trabajos en los campos de transporte, almacenamiento y funcionamiento.

3.  VISTA GENERAL DEL EQUIPO
D

@ conector de vélvula @ palanca @ tubo flexible @ mandémetro @ pulsador (solo n.° de articulo 080147)
@ palanca de activacion @ boquilla portatubo

4, PUESTA EN MARCHA
41 CONECTAR CON LA MANGUERA PARA AIRE COMPRIMIDO Y LOS NEUMATICOS

©

1. Conectar la boquilla portatubo hacia atras del anillo de acoplamiento con la manguera para aire com-
primido.

2. Presionar la palanca, meter el conector de vélvula en la vélvula Schrader de los neuméticos y soltar la pa-
lanca.

» Elinflador de neuméticos esta fijado en los neumaticos.

w
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Después de su uso, presionar la palanca y soltar el conector de la valvula en la valvula Schrader.

4. Separar el inflador de neumaticos de la manguera para aire comprimido si no hay ninguna presion resi-
dual.

5. MANEJO

5.1 PROBAR PRESION DE AIRE

v Conectar el inflador de neumaticos con la manguera para aire comprimido y los neumaticos. [ Pagi-
na?2]

1. Leerla presion de aire en el manémetro.

5.2 RELLENAR DE AIRE

OB

Piezas moviles

Peligro de aplastamiento de manos y dedos.

» Al accionar la palanca de activacion, no meter la mano entre la palanca de activacion y el inflador de
neumaticos.

@ Para una correcta presion de aire, tener en cuenta el manual de los neumaticos.
v’ Conectar el inflador de neumaticos con la manguera para aire comprimido y los neumaticos. [ Pagina 2]
1. Presionar la palanca de activacion hasta el tope, para llenar los neumaticos de aire.
ATENCION! Peligro de lesiones con el tubo flexible. Durante el llenado, el ro muestra un au-
mento de presién de aire bajo. Al soltar la palanca de activacion se indica el aire real en los neumaticos.
2. Soltar la palanca de activacion, cuando se alcance la presion de aire deseada.
53 VACIAREL AIRE
ro1c
v Conectar el inflador de neumaticos con la manguera para aire comprimido y los neumaticos. [ Pagina 2]
1. N.°de articulo 080147: presionar el pulsador para vaciar el aire.

N.° de articulo 080148: presionar la palanca de activacién de manera leve hacia delante para vaciar el aire.

6.  LIMPIEZA

Limpiar con un pafno humedecido y producto de limpieza neutro. No utilizar productos de limpieza quimicos,
con alcohol, abrasivos o con base de disolvente.

7. MANTENIMIENTO
mtervslo————IMedida ——Jauiéndeberealizaro

Antes de cada uso Comprobar si hay dafios externosy Persona instruida

grietas en el tubo flexible.

Lubricar todas las piezas flexibles.  Personal cualificado para trabajos
mecanicos

Segun necesidad

8. PIEZAS DE REPUESTO

Adquisicion de piezas de repuesto originales a través del servicio de atencion al cliente de Hoffmann Group.
9. ESPECIFICACIONES TECNICAS

Capacidad de medicion 0-10 bar 0-10 bar

Presion de trabajo méaxima 10 bar 10 bar

Longitud tubo flexible 400 mm 1000 mm

Boquilla portatubo para acopla- NW72-738 NW72-738

miento

Manémetros Protegido, giratorio, @ 63 mm Protegido, fijo, @ 80 mm
Calibracion - Si

Clase de precision 2,5 25

10. ELIMINACION

Tener en cuenta la normativa nacional y regional sobre la proteccién del medio ambiente y la eliminacion pa-
ra proceder a la eliminacion o el reciclaje de forma técnicamente correcta. Los metales, materiales no metali-
cos, materiales compuestos y materiales auxiliares se deben clasificar y eliminar de forma respetuosa con el
medio ambiente. Es preferible reciclar que eliminar. Contactar con el servicio de atencidn al cliente de Hoff-
mann Group.

Y HUSTILKA PNEUMATIK
1. OBECNE POKYNY

. Navod k pouziti si prectéte, dodrzujte jeho pokyny a uchovejte ho pro dalsi pouziti a méjte ho kdy-
) koliv k dispozici.

Vjstrainé symboly
> - Oznacuje nebezpedi, které mlze v piipadé nez-
|A UPOZORNENI | abranéni zpusobit lehka nebo stfedné zavazna po-
ranéni.
@ Oznacuje uzitecné rady a pokyny a také informace
pro efektivni a bezporuchovy provoz.

2. BEZPECNOST

2.1 ZAKLADNI BEZPECNOSTNIi POKYNY

A\ UPOZORNENI

Piekroceni pracovniho tlaku

Nebezpeci poranéni prasklou hadici.

»  Pracovni tlak nesmi byt vyssi nez 10 bar.

»  Pfipojujte pouze k vedeni, kompresoriim, které zabrarnuji pfekroceni pracovniho tlaku.

2.2 STANOVENE POUZIT|
m  Pfikontrole tlaku vzduchu, naplnéni a vypusténi stlaceného vzduchu z pneumatiky pomoci ventilu
Schrader.

Zasuvna spojka z oceli ke spojeni se spojkou NW 7,2 - 7,8 na hadici na stlaceny vzduch.

Maximalni pracovni tlak 10 bar.

K poutziti se stlacenym vzduchem.

V piipadé nepouzivani, ¢isténi a udrzby odpojte hustilku od kompresoru na stla¢eny vzduch.

Pro priimyslovy a soukromé pouziti.

Pouzivejte pouze v technicky bezvadném a provozné bezpec¢ném stavu.

Modifikace a prestavba je povolena pouze se schvalenymi dily pfislusenstvi Hoffmann Group.
NESPRAVNE POUZITI

Nepouzivejte s tekutinami, jinymi plyny nebo lahvemi se stlacenym vzduchem.

Nesmérujte na osoby nebo zvifata.

Nepiekracujte maximalni pfipustny pracovni tlak.

U manometru zabrante uderim, naraztim nebo vibracim. Popfipadé provedte novou kalibraci.

Hadici nelamejte nebo nezatézuijte.

Nepouzivejte v oblastech s nebezpecim vybuchu.

Nevystavujte pisobeni silného tepla, pfimého slune¢niho zafeni, otevieného ohné nebo tekutin.

Neni vhodné pro pouziti détmi.
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Pfi pouziti pouZivejte ochranné bryle, ochranné rukavice a ochranu sluchu.

25 KVALIFIKACE OSOB

Odbornik na mechanické prace

Odborniky ve smyslu této dokumentace jsou osoby, které jsou obeznameny s instalaci, uvedenim do provozu,

odstranovanim zavad a idrzbou produktu a maji nize uvedené kvalifikace:

m  Kvalifikace/vyskoleni v oblasti mechaniky podle narodnich platnych predpisd.

Vyskolena osoba

Vyskolené osoby ve smyslu této dokumentace jsou osoby, které byly zaskoleny pro provedeni praci v oblasti

prepravy, skladovani a provozu.

3. PREHLED PRISTROJE

@D

@ Konektor ventilu @ Packa @ Hadice @ Manometr @ Tlagitko (jen art. ¢. 080147) @ Spoustéci packa @
Zasuvna spojka

4.  UVEDENIi DO PROVOZU

EEEEEEENEEEEERER
w

4.1 SPOJENI S HADICi NA STLACENY VZDUCH A PNEUMATIKOU

A

1. Krouzek spojky posurite zpét a spojte zasuvnou spojku s hadici na stlaceny vzduch.

2. Stisknéte packu, konektor ventilu nasadte na ventil Schrader pneumatiky a uvolnéte packu.

» Hustilka pneumatik je upevnéna na pneumatice.

3. Po pouziti stisknéte packu a konektor ventilu uvolnéte z ventilu Schrader.

4. Hustilku pneumatik odpojte od hadice na stlaceny vzduch az tehdy, kdyz je zcela odbouran zbytkovy
tlak.

5. OBSLUHA

5.1 KONTROLA TLAKU VZDUCHU

v Hustilka pneumatik je spojena s hadici na stla¢eny vzduch a pneumatikou. [ Strana 2]
1. Namanometru odectéte tlak vzduchu.
5.2 NAPLNENI VZDUCHU

QB

/\ UPOZORNENI

Pohyblivé dily
Nebezpeci pohmozdéni rukou a prstd.
»  Pii aktivaci spoustéci packy nesahejte mezi spoustéci packu a hustilku pneumatik.

®pro sprdvny tlak vzduchu viz pfiru¢ka pneumatiky.
v Hustilka pneumatik je spojena s hadici na stla¢eny vzduch a pneumatikou [+ Strana 2].
1. Pro naplnéni pneumatiky vzduchem stisknéte spoustéci packu na doraz.
UPOZORNENI! Nebezpeti poranéni prasklou hadici. Béhem plnéni zobrazuje manometr mirné zvyseny
tlak vzduchu. Pfi uvolnéni spoustéci packy se zobrazi skuteény tlak v pneumatice.
2. Pfidosazeni pozadovaného tlaku vzduchu uvolnéte spoustéci packu.
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v Hustilka pneumatik je spojena s hadici na stla¢eny vzduch a pneumatikou [+ Strana 2].
1. Art. & 080147: Pro vypusténi vzduchu stisknéte tlacitko.
Art. ¢.080148: Pro vypusténi vzduchu stisknéte spoustéci packu mirné dopiedu.
6. CISTENI
Cistéte mirné navlh¢enym hadiikem a neutralnim ¢isticim prostfedkem. Nepouzivejte ¢istici prostredky obsa-
hujici chemické latky, alkohol, brusivo nebo rozpoustédla.

7. UDRZBA
interval __Jopatfeni [Provadi |

Pred kazdym pouzitim Hadici zkontrolujte na vnéjsi pos-  Vyskolend osoba
kozeni a trhliny.

V piipadé potieby Namazte viechny pohyblivé dily.

8. NAHRADNI DILY

Odbér originalnich nahradnich dili pres zakaznicky servis spole¢nosti Hoffmann Group.
9. TECHNICKE UDAJE

Odbornik na mechanické prace

Rozsah méfeni 0-10bar 0-10bar
Maximalni pracovni tlak 10 bar 10 bar
Délka hadice 400 mm 1000 mm
Zasuvna spojka pro spojku NW72-738 NW72-738

Manometr Chréanény, oto¢ny, @ 63 mm Chranény, pevny , @ 80 mm
Kalibrace - ano
Trida presnosti 25 25

10. LIKVIDACE

Pii odborné likvidaci nebo recyklaci dodrzujte narodni a mistni predpisy na ochranu Zivotniho prostiedi a lik-
vidaci. Kovy, nekovy, pojiva a pomocné latky roztfidte podle druht a ekologicky zlikvidujte. Dejte pfednost re-
cyklaci pred likvidaci. Kontaktujte zakaznicky servis Hoffmann Group.

SURITETT LEVEGOS ABRONCSFUJO
1. ALTALANOS TUDNIVALOK

\ Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, tartsa be és késébbi téjékozodas céljabdl 6rizze meg és tartsa
| mindig kéznél.

Figyelmeztet jellések
ry Olyan veszélyt jelol, amely konny(i vagy kézepesen
A VIGYAZAT sulyos sértiléshez vezet, ha nem el6zik meg.
@ A hatékony és zavartalan mUikodésre vonatkozé hasz-
nos tippeket és tudnivaldkat és informaciokat jeldli.

2. BIZTONSAG

21 ALAPVETO BIZTONSAGI UTASITASOK

A munkanyomas tullépése

Sérilésveszély a kidurrané tomlé kovetkeztében.

» Nelépje tul a 10 bar munkanyomast.

» Csak olyan vezetékeket, kompresszorokat csatlakoztasson, melyek megakadalyozzak a munkanyomas

tallépését.

2.2 RENDELTETESSZERU HASZNALAT

m  Légnyomas ellenérzéséhez, autoszelepes abroncs stiritett levegével valé felfujasahoz vagy leeresz-
téséhez.

m  Acélvég 7,2 -7,8névleges méretli csatlakozoval a s(iritett levegé tdmléhoz vald csatlakozashoz.

m  Maximalis munkanyomas 10 bar.

m  Suritett levegével valé hasznalat esetén.

m  Tisztitas és karbantartés esetén, vagy ha nem hasznalja, vélassza le az abroncsfujot a suritett levegé kom-
presszorrol.

m  Ipari és magéncéli hasznélatra.

m  Csak mUszakilag kifogéstalan és Gizembiztos allapotban hasznalja.

m  Csaka Hoffmann Group engedélyezett tartozékaival médositsa vagy alakitsa at.
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m  Ne hasznalja folyadékokkal, mas gazokkal vagy s(ritett levegé palackokkal.

m  Neirdnyitsa személyekre vagy allatokra.

m A maximalisan engedélyezett munkanyomast ne Iépje tul.

m A nyomdasmérdt ne tegye ki litéseknek vagy vibracionak. Sziikség esetén hitelesitse ujra.

m  Atdml6t ne torje meg vagy tegye ki terhelésnek.

m  Ne hasznélja robbanésveszélyes teriileteken.

m  Netegye ki a lampat er6s héhatasnak, kozvetlen napsugarzasnak, nyilt langnak vagy folyadékoknak.

m  Gyermekek altali hasznélatra nem alkalmas.

24 VEDOFELSZERELES

Hasznélat kozben viseljen védészemuveget, védokesztyiit és hallasvédot.
2.5 SZEMELYEK KEPESITESE

Szak szerelési kakk

Ennek a dokumentacionak az értelmében olyan személyek, akik ismerik a termék felépitését, mechanikus te-
lepitését, izembe helyezését, az izemzavarok elhdritasat és a karbantartast és a kovetkezd képesitésekkel
rendelkeznek:

m  Azadott orszagban érvényes elGirasoknak megfeleld szerel6i képesités / szakképzettség.

Betanitott személy

Jelen dokumentaci6 értelmében betanitott személy a szallitasi, tarolasi és tizemeltetési munkak végreha-
jtasara betanitott személy.

3. AZESZKOZ ATTEKINTESE

0D

@ Szelepcsatlakozd @ Kar@TdmIc’S @ Nyomésmérd @ Nyomdgomb (csak 080147 sz.) @ Mikodtetd kar
@ Csatlakozé

4. UZEMBE HELYEZES

4.1 CSATLAKOZTASSA A SURITETT LEVEGO TOMLOT AZ ABRONCSHOZ

QA

1. Csatlakoztassa a s(ritett leveg6 toml6t a csatlakozo gy(ird visszahlzasaval a csatlakozéhoz.

2. Nyomja meg a kart, a szelepcsatlakozot illessze az abroncs autészelepére és engedje el a kart.
» Az abroncsfujé rogzitve van az abroncsra.

3. Ahasznalat utdn nyomja meg a kart és valasszal le az autdszeleprél.

4. Valassza le az abroncsfujot a stiritett levegé toml6rél, ha mar nincs maradvany nyomas.

5

5

. KEZELES
.1 LEGNYOMAS ELLENORZESE
v Kapcsolja 6ssze az abroncsfujot a stiritett levegd tomlbvel és az abronccsal. [ Oldal 2]
1. Olvassa le a légnyomast a nyomasmérén.
5.2 LEVEGO BETOLTESE
1B

Mozgé részek
A kéz és az ujjak becsipédésének veszélye.
» A mikodtetd kar hasznélatakor ne nyuljon a kar és az abroncsfujé kozé.

®a helyes légnyomdshoz vegye figyelembe az abroncs kézikonyvét.
v Kapcsolja 6ssze az abroncsfujot a suritett levegé tomlével és az abronccsal [+ Oldal 2].
1. Nyomja titkdzésig a miikodtetd kart az abroncs levegével valé feltoltéséhez.

VIGYAZAT! Sériilésveszély a kidurrané tomlé kovetk ében. Feltoltés kozben a ny ér6 egy kic-
sit nagyobb ny jelez. A miikodtetd kar elengedésekor az abroncsban lévé tényleges nyomas
lathato.

2. Engedje el a miikodtetd kart, ha elérte a kivant légnyomast.
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v Kapcsolja 6ssze az abroncsfujot a stritett levegd tdmlével és az abronccsal. [ Oldal 2]
1. 080147 sz.: Nyomja meg a gombot a levegé leengedéséhez.
080148 sz.: Nyomja enyhén el6re a miikodtetd kart a levegé leeresztéséhez.
6.  TISZTITAS
Enyhén nedves kendével és semleges tisztitoszer tisztitsa meg. Ne hasznaljon vegyi, alkoholos, stroldszer-
vagy oldoszer tartalmu tisztitoszereket.

7. KARBANTARTAS
lookos ———— iméakedds — vigrehats

Minden hasznalat el6tt Ellendrizze a toml6 kiils6 sériiléseit Betanitott személy
és a repedéseket.

Sziikség esetén Kenje az 6sszes mozgo alkatrészt.  Szerel6 szakember

8. POTALKATRESZEK

Eredeti potalkatrésze beszerzése Hoffmann Group lgyfélszolgalatan keresztil.

9. MUSZAKI ADATOK

Méréstartomany 0-10 bar 0-10 bar
Maximalis munkanyomas 10 bar 10 bar
Toml6 hossza 400 mm 1000 mm
Csatlakozé csonk NW72-78 NW72-78

Nyomésméré Védett, forgathato, @ 63 mm Védett, fix, @ 80 mm
Hitelesités - Igen
Pontossagi osztaly 2,5 2,5

10. ARTALMATLANITAS

Vegye figyelembe a szakszer artalmatlanitasra vagy tjrahasznositasra vonatkozé nemzeti és regionalis
kornyezetvédelmi és artalmatlanitasi elGirasokat. A fémeket, nem fémeket, kompozit és segédanyagokat fajta
szerint valogassa szét és kornyezetbarat modon édrtalmatlanitsa. Az artalmatlanitassal szemben az tjrahasz-
nositast kell preferalni. Forduljon a Hoffmann Group tigyfélszolgélatahoz.
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